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LEGGERE ATTENTAMENTE 
LE ISTRUZIONI PRIMA 
DELL’USO E CONSERVARLE 
PER RIFERIMENTI FUTURI. LA 

SICUREZZA DEL VOSTRO BAMBINO PUO’ 
VENIRE COMPROMESSA SE NON SEGUITE 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI.
LA SICUREZZA DEL BAMBINO È VOSTRA 
RESPONSABILITÀ.
ATTENZIONE! MAI LASCIARE IL BAMBINO 
INCUSTODITO: PUÒ ESSERE PERICOLOSO. 
PORRE LA MASSIMA ATTENZIONE 
QUANDO SI UTILIZZA IL PRODOTTO.

Questo prodotto è adatto per bambini: 
- dalla nascita e fino a 9 Kg se si utilizza la CULLA.
- dalla nascita e fino a 15 Kg quando si utilizza la SEDUTA.
- dalla nascita e fino a 13 kg quando si utilizza il 

SEGGIOLINO AUTO (gruppo 0/0+).
La culla è adatta per bambini che non possono rimanere 
seduti autonomamente, girarsi e che non possono 
sollevarsi sulle mani o sulle ginocchia.

SICUREZZA

Per evitare incidenti, tenere lontano il bambino durante le 
operazioni di apertura e chiusura del passeggino.
Verificare prima dell’assemblaggio, che il prodotto e tutti i 
suoi componenti non presentino eventuali danneggiamenti 
dovuti al trasporto; in tal caso il prodotto non deve essere 
utilizzato e dovrà essere tenuto lontano dalla portata dei 
bambini.
Per la sicurezza del vostro bambino, prima di utilizzare il 
prodotto, rimuovere ed eliminare tutti i sacchetti di plastica 
e gli elementi facenti parte dell’imballo e comunque tenerli 
lontani dalla portata di neonati e bambini.
Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per il 
numero di bambini per il quale è stato progettato.
Utilizzare comunque per il trasporto di un solo bambino per 
seduta.
Non utilizzare il prodotto se tutti i suoi componenti non sono 
correttamente fissati e regolati.
Leggere attentamente le istruzioni relative all’utilizzo del 
telaio quando vi verranno agganciati culla/seduta/seggiolino 
auto.
Non collocare mai il prodotto in vicinanza di scale o gradini.
Evitare di introdurre le dita nei meccanismi.
Utilizzare la culla solamente su una superficie piana, stabile 
ed asciutta.
Non lasciare il passeggino/carrozzina su di un piano in 
pendenza quando il bambino è a bordo, anche se il freno è 
inserito. L’efficienza dei freni è limitata su alte pendenze.
Prima dell’utilizzo, assicurarsi che il prodotto sia 
completamente aperto e che tutti i dispositivi di bloccaggio 
e sicurezza siano correttamente inseriti.
Nella culla non aggiungere materassini di spessore superiore 
a 35 mm.
Controllare sempre che la culla, la seduta, e il seggiolino auto 
siano correttamente agganciati al telaio prima dell’utilizzo.
Qualsiasi carico applicato al prodotto ne compromette 
la stabilità. Il carico massimo del cesto porta oggetti è di 
3 kg. E’ assolutamente vietato superare il carico massimo 
raccomandato.

Qualsiasi carico applicato all’impugnatura, può 
compromettere la stabilità del prodotto.
Questo passeggino/carrozzina non è adatto per correre o 
pattinare.
Non salire o scendere scale o scale mobili con il bambino nel 
passeggino/seggiolino auto/culla.
Ispezionare regolarmente il prodotto e i suoi componenti 
per rilevare eventuali segni di danneggiamento e/o usura, 
scuciture e lacerazioni. In particolare verificare l’integrità 
fisica e strutturale delle maniglie o del maniglione di 
trasporto e del fondo della culla. 
Siate consapevoli dei pericoli derivanti dalla presenza di 
fiamme libere o altre fonti di calore quali radiatori, caminetti, 
stufe elettriche e a gas, etc: non lasciare il prodotto vicino a 
queste fonti di calore.
Assicurarsi che tutte le possibili fonti di pericolo (esempio: 
cavi, fili elettrici, etc.) siano tenute lontano dalla portata del 
bambino.
Non lasciare il prodotto con il bambino a bordo dove 
corde, tende o altro potrebbero essere utilizzate dal 
bambino per arrampicarsi o essere causa di soffocamento o 
strangolamento.
Non utilizzare la culla su di un supporto.

CINTURE DI SICUREZZA

Assicurare sempre il bambino alle cinture di sicurezza e non 
lasciarlo mai incustodito.

Utilizzare sempre le cinture di sicurezza non appena il vostro 
bambino è in grado di rimanere seduto da solo.
Usare sempre la cinghia inguinale in combinazione con 
quella ventrale.
Per evitare gravi danni da cadute e/o scivolamenti, usare 
sempre le cinture di sicurezza correttamente agganciate e 
regolate.
Sistemi di ritenuta conformi ai vigenti regolamenti, diversi 
da quelli forniti con il presente prodotto, possono essere 
utilizzati facendo attenzione ad ancorarli agli anelli laterali 
presenti sulla seduta (Fig.39 - particolare R6).

CONSIGLI PER L’UTILIZZO

Non permettere ad altri bambini o animali di giocare 
incustoditi nelle vicinanze del prodotto o di arrampicarsi su 
di esso.
Quando si posiziona o si toglie il bambino dalla seduta/
culla durante le soste e nel montaggio/smontaggio degli 
accessori, assicurarsi che il freno sia sempre inserito.
Le operazioni di montaggio, smontaggio e regolazione 
devono essere effettuate solamente da persone adulte. 

sia a conoscenza del corretto funzionamento dello stesso.
Nelle operazioni di regolazione assicurarsi che le parti 
mobili del prodotto non entrino in contatto con il bambino 
(esempio: schienale, capotta, etc.); assicurarsi comunque che 
durante queste operazioni il freno sia correttamente inserito.
Non intraprendere o effettuare azioni di apertura, chiusura o 
di smontaggio del prodotto con il bambino a bordo.
Prestare comunque particolare attenzione quando si 
effettuano tali operazioni ed il bambino è nelle vicinanze.
Non lasciare il bambino nel passeggino/seggiolino auto/
culla quando si viaggia su altri mezzi di trasporto.
Quando non in uso, il prodotto va riposto e comunque 
tenuto lontano dalla portata dei bambini. Il prodotto non 
deve essere utilizzato come un giocattolo! Non permettere al 
bambino di giocare con questo prodotto.
Il prodotto è dotato di una pedana posteriore che agevola 
il superamento di gradini e ostacoli. Non utilizzare questa 
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pedana per il trasporto di un secondo bambino.
Non trasportare il bambino nella seduta o separatamente dal 
telaio.
In caso di esposizione prolungata al sole, attendere che il 
prodotto si raffreddi prima di utilizzarlo.
Utilizzare solamente con culle e seggiolini auto Inglesina 

In caso di dubbio consultare il sito www.inglesina.com o 
rivolgersi al Rivenditore Autorizzato o al Servizio Assitenza 
Clienti Inglesina.
Il parapioggia è utilizzabile esclusivamente sul prodotto 
Inglesina per il quale è stato progettato.
ATTENZIONE: pericolo di soffocamento! Utilizzare il 
parapioggia sul prodotto con capotta/parasole sempre 
correttamente installati e aperti.
ATTENZIONE:  pericolo di soffocamento e 
surriscaldamento! Non lasciare il prodotto con il 
parapioggia montato, sotto il sole, in aree chiuse o vicino a 
fonti di calore diretto.
ATTENZIONE: utilizzare il parapioggia sotto la sorveglianza 
di un adulto.

GARANZIE/RICAMBI

Non utilizzare parti di ricambio o accessori non forniti e/o 

Eventuali danni causati dall’utilizzo di accessori non forniti 

per borse, teli parapioggia, piattaforme per passeggini, etc. 
non saranno coperti dalle condizioni della nostra garanzia.
Eventuali modifiche apportate ai prodotti sollevano 

Non sovraccaricare il prodotto con accessori ulteriori ad 

o pressione aggiuntivi possono causare l’instabilità del 
prodotto o sottoporlo a tensione eccessiva e quindi romperlo.
Non rimuovere le etichette adesive e cucite; potrebbero 
rendere il prodotto non conforme ai sensi di norma.
Ispezionare regolarmente i dispositivi di  sicurezza per 
accertarsi della perfetta funzionalità del prodotto nel tempo. 
Nel caso in cui si riscontrassero problemi e/o anomalie 
di qualsiasi genere, non utilizzare il prodotto. Contattare 
tempestivamente il Rivenditore Autorizzato o il Servizio 
Assistenza Clienti Inglesina.
Non utilizzare il prodotto se presenta rotture o pezzi 
mancanti: contattare il Vostro Rivenditore di fiducia o il 
Servizio Assistenza Clienti Inglesina.

a cose o persone derivanti da un utilizzo improprio e/o 
scorretto del prodotto.

riserva il diritto di aggiornamento e/o modifica di qualsiasi 
particolare tecnico o estetico senza previa informazione.

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE DEL 
PRODOTTO

Questo prodotto richiede una manutenzione regolare da 
parte dell’utilizzatore.
Non forzare mai meccanismi o parti in movimento; in caso di 
dubbio, controllare prima le istruzioni.
Non riporre il prodotto se ancora bagnato e non lasciarlo in 
ambienti umidi in quanto potrebbe formarsi muffa.
Conservare il prodotto in un luogo asciutto. 
Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua, pioggia 
o neve; inoltre l’esposizione continua e prolungata al sole 
potrebbe causare cambiamenti di colore in molti materiali.
Dopo un eventuale utilizzo in spiaggia, pulire e asciugare 
accuratamente il prodotto per rimuovere la sabbia e il sale.

Pulire le parti in plastica ed in metallo con un panno umido 
o con un detergente leggero; non usare solventi, ammoniaca 
o benzina.
Asciugare accuratamente le parti in metallo dopo un 
eventuale contatto con acqua, al fine di evitare la formazione 
di ruggine.
Mantenere pulite tutte le parti in movimento e se occorre 
lubrificarle con un olio leggero.
Mantenere pulite le ruote da polvere e/o sabbia.

CONSIGLI PER LA PULIZIA DEL RIVESTIMENTO TESSILE

Consigliamo di lavare il rivestimento separatamente da altri 
articoli.
Ravvivare periodicamente le parti in tessuto con una 
spazzola morbida da abiti.
Rispettare le norme per il lavaggio del rivestimento tessile 
riportate sulle apposite etichette.

Lavare a mano in acqua fredda.

Non candeggiare.

Non asciugare meccanicamente.

Non stirare.

Non lavare a secco.

Asciugare perfettamente il rivestimento tessile prima di 
utilizzarlo o riporlo.
Per prevenire l’eventuale formazione di muffe, si consiglia di 
arieggiare periodicamente la culla. In particolare, separare 
il rivestimento tessile dalla struttura e passare un panno 
asciutto sul fondo.

AVVERTENZE
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ELENCO COMPONENTI 

Telaio
fig. 1
T1 Gruppo ruote anteriori
T2 Gruppo ruote posteriori
T3 Porta-biberon
T4 Cesto portaoggetti

Culla
fig. 2
C1 Capotta culla
C2 Copertina culla

Riporto | Seggiolino auto
fig. 3
R1 Corrimano
R2 Capotta riporto
S

TELAIO

ASSEMBLAGGIO/RIMOZIONE DEL GRUPPO RUOTE 
POSTERIORI
fig. 4 Inserire il gruppo ruota in corrispondenza del tubo 
posteriore.
fig. 5 Agganciare l’anello (T5) sulla staffa (T6), quindi pre-
mere la leva (T7) fino al completo aggancio, assicurandosi 
che l’anello (T5) sia correttamente posizionato in sede.
ATTENZIONE: assicurarsi che le ruote siano corretta-
mente agganciate prima dell’uso.
fig. 6 Per rimuovere il gruppo ruota posteriore, sollevare la 
leva (T7) e sganciare l’anello (T5) dalla staffa (T6), fino a libe-
rarlo completamente.

ASSEMBLAGGIO GRUPPO RUOTE ANTERIORI
fig. 7 Agganciare le ruote anteriori fino a sentire il CLICK di 
aggancio.
ATTENZIONE: assicurarsi che le ruote siano corretta-
mente agganciate prima dell’uso.

APERTURA TELAIO
fig. 8 Impugnando il telaio dai manici, sollevare la levetta 
(T8).
fig. 9 Tirando il manico verso di se il telaio si apre automati-
camente. 
fig. 10 Completare l’apertura premendo con il piede sulla 
pedana posteriore fino a sentire il CLICK di aggancio.
fig. 11 Assicurarsi che tutti i meccanismi di chiusura 
siano correttamente agganciati su entrambi i lati prima 
dell’uso.

CHIUSURA TELAIO
fig. 12 Tenendo premuto il pulsante (T9) sollevare la mani-
glia.
fig. 13 Tirando la maniglia verso l’alto il telaio si chiude auto-
maticamente.
fig. 14 Assicurarsi che la levetta (T8) si agganci allo snodo 
centrale.

REGOLAZIONE DELL’IMPUGNATURA
fig. 15 Il telaio è dotato di impugnatura unita regolabile. Per 
la sua regolazione, premere contemporaneamente i pulsanti 
laterali (T10) fino alla posizione desiderata.

FRENI
fig. 16 Per azionare il freno, spingere verso il basso la leva 
(T11) posta sul gruppo ruote posteriori di destra.
Inserire sempre il freno durante le soste.

RUOTE PIROETTANTI
fig. 17 Agire con il piede su entrambe le levette (T12).

KIT SALTA-GRADINO
fig. 18 Agire con il piede sulla pedana posteriore per supe-
rare piccoli ostacoli.

CESTINO PORTAOGGETTI
fig. 19 Inserire  l’asola del cestino nell’apposito supporto e 
agganciare tutti i bottoni automatici. 
ATTENZIONE: massimo carico consentito: 3 kg.

PORTA-BIBERON
fig. 20 Agganciare il porta-biberon (T3) al telaio assicuran-
dosi che sia correttamente in sede.

CULLA

AGGANCIO DELLA CULLA AL TELAIO
fig. 21 La culla OTUTTO si aggancia al telaio grazie al sistema 
brevettato EASY CLIP: posizionare correttamente la culla sul 
telaio fino a sentire il CLICK di aggancio. 
ATTENZIONE: assicurarsi che la culla sia sempre corretta-
mente agganciata prima dell’uso.

SGANCIO DELLA CULLA DAL TELAIO 
fig. 22 Agire sulla leva (C3) posta esternamente nel lato piedi 
e sollevare contemporaneamente la sacca impugnandola dal 
maniglione.

AGGANCIO DELLA CAPOTTA
fig. 23 Agganciare i bottoni automatici alla struttura della 
culla.
fig. 24 Avvolgere la capotta attorno al maniglione fissandola 
con gli apposti bottoni.

REGOLAZIONE DEL MANIGLIONE E DELLA CAPOTTA
fig. 25 Per regolare il maniglione e la capotta agire sui due 
pulsanti laterali contemporaneamente.
fig. 26 La capotta è dotata di una rete che permette di ve-
dere sempre il vostro bambino.

AGGANCIO DELLA COPERTINA
fig. 27 Agganciare tutti i bottoni della copertina alla culla.

AERAZIONE INTERNA
fig. 28 E’ possibile regolare l’aerazione interna per mezzo 
della levetta (C4).

RIMOZIONE DELLA FODERA INTERNA
fig. 29 E’ possibile rimuovere la fodera interna come illus-
trato in figura.

REGOLAZIONE SCHIENALINO
fig. 30 Agire sulla levetta (C5) per regolare lo schienalino: 
una volta raggiunta l’inclinazione desiderata, riposizionare la 
levetta nella posizione di partenza.

RIPORTO

AGGANCIO DEL RIPORTO AL TELAIO
fig. 31 Il riporto OTUTTO si aggancia al telaio grazie al siste-
ma brevettato EASY CLIP: posizionare il riporto sul telaio fino 
a sentire il CLICK di aggancio.
ATTENZIONE: assicurarsi che il riporto sia sempre corret-
tamente agganciata prima dell’uso.

ISTRUZIONI
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RIPORTO FRONTE MAMMA E FRONTE STRADA
fig. 32 E’ possibile utilizzare il riporto rivolto verso la mamma 
o la strada e chiudere il telaio col riporto agganciato.

SGANCIO DEL RIPORTO DAL TELAIO
fig. 33 Premere contemporaneamente le maniglie (R3) e sol-
levare il riporto dal telaio. 
ATTENZIONE: non effettuate mai l’aggancio/sgancio con 
il bambino a bordo.

REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE
fig. 34 E’ possibile regolare lo schienale in varie posizioni: 
premere la levetta (R4) per abbassare lo schienale.

REGOLAZIONE DELLA PEDANA
fig. 35 Agire sulle levette (R5) per regolare l’altezza della pe-
dana.

CINTURE DI SICUREZZA
fig. 36 Verificare che le cinture siano inserite nelle asole all’al-
tezza delle spalle o immediatamente sopra. Se la posizione 
non è corretta, sfilare le cinture dalla prima coppia di asole e 
reinserirle nella seconda; utilizzare sempre le asole alla stessa 
altezza.
fig. 37 Assicurarsi che la cintura dorsale sia correttamente 
inserita nelle estremità della ventrale.
fig. 38 Agganciare le estremità della cintura ventrale alla fib-
bia centrale.
fig. 39 La cintura ventrale deve sempre passare attraverso gli 
anelli laterali (R6) e quando in uso, deve essere regolata in 
modo da cingere correttamente il bambino.
fig. 40 Utilizzare sempre la cintura spartigambe in combina-
zione con quella ventrale, regolandole in modo corretto.
ATTENZIONE! Il non rispetto di questa precauzione può 
causare cadute e scivolamenti del bambino con rischio di 
ferimento.

UTILIZZO DEL CORRIMANO
fig. 41 Premere i pulsanti (R7) e regolare il corrimano nella 
posizione desiderata assicurandosi di sentire il CLICK del cor-
retto aggancio.

AGGANCIO DELLA CAPOTTA
fig. 42 Inserire le linguette (R8) nelle apposite fessure e ag-
ganciare i bottoni automatici allo schienale.

RIMOZIONE DEL RIVESTIMENTO
Si consiglia di rimuovere periodicamente il rivestimento, per 
la sua corretta manutenzione.
fig. 43 Sfilare la pedana dai supporti (R9) e sganciare tutti i 
bottoni (R10) del rivestimento.
fig. 44 Sfilare la cintura ventrale dagli anelli laterali (R6) 
avendo cura di far passare il primo dente della fibbia centrale 
attraverso l’anello laterale prima di sfilarla completamente.
fig. 45 Passare le cinture dorsali e la cintura spartigambe at-
traverso le apposite asole sul rivestimento e sfilarlo comple-
tamente.
ATTENZIONE! Assicurarsi di riposizionare correttamente 
il rivestimento prima dell’uso.

HUGGY

AGGANCIO DEL SEGGIOLINO HUGGY AL TELAIO
fig. 46 Il seggiolino HUGGY si aggancia al telaio grazie al 
sistema brevettato EASY CLIP: posizionare il seggiolino sul 
telaio fino a sentire il CLICK di aggancio.
ATTENZIONE: assicurarsi che il seggiolino sia sempre cor-
rettamente agganciato prima dell’uso.

SGANCIO DEL SEGGIOLINO DAL TELAIO
fig. 47 Premere la levetta (S1).
fig. 48 Sollevare il seggiolino dal telaio.

SEGGIOLINO  FRONTE MAMMA E FRONTE STRADA
fig. 49
o verso la strada.

ISTRUZIONI



27

E
N

READ THESE INSTRUCTIONS 
CAREFULLY BEFORE USE AND 
KEEP THEM FOR FUTURE 
REFERENCE. FAILURE TO 

FOLLOW THESE INSTRUCTIONS MAY 
JEOPARDIZE THE SAFETY OF YOUR CHILD.
YOUR CHILD’S SAFETY IS YOUR 
RESPONSIBILITY.
CAUTION! NEVER LEAVE THE CHILD 
UNATTENDED: IT MAY BE DANGEROUS. 
PAY UTMOST CARE WHEN USING THE 
PRODUCT.

This product can be used for babies:
- since their birth and up to 9 kg, when using the CARRYCOT.
- from their birth and up to 15 kg, when using the SEAT.
- from their birth and up to 13 kg when using the CAR SEAT 

(group 0/0+).

unaided, turn around and who are not able to rise up on 
their hands or knees.

SAFETY

unfolding and folding the stroller.

components have not been subject to damages during 
transport. Should this be the case, do not use the product 
and keep it out of reach of children. 

and eliminate all plastic bags and elements belonging to the 

newborns and children.

Do not use the product, unless all its components are 

Read the instructions concerning the use of the frame 

Never place the product close to stairs or steps.
Avoid inserting fingers inside mechanisms.

Do not leave the stroller/pram on a slope when the child is 

limited on high gradients.

mm.

hooked to the frame before use.

frame. Maximum weight for objects placed in basket is 3 kg. 

weight.

product.
This stroller/pram is not suitable for running or skating.
Do not use stairs or escalators when the child is in the stroller/

sources, such as radiators, fireplaces, electric and gas stoves, 
etc.: do not leave the product close to these heat sources.
Make sure that all possible risk sources (e.g. cables, electric 
wires, etc.) are kept out of reach of the child.
Never leave the product with child seated in it where ropes, 

cause the suffocation or strangling of the child himself.

SAFETY BELTS

leave him unattended.

unaided.

belt.

care to anchor them to the side rings present on the seat 
(Fig. 39 - particular R6).

HINTS FOR USE

the product or climb on it.

from the same, as well as during stops, and when assembling/

correct operation of the same.

moving part of the product (e.g. backrest, hood, etc.) gets 

positioned in the same.

travelling on other transport means.

out of reach of children. The product shall not be used as a 

The product is equipped with a rear platform easing the 
passing of steps and obstacles. Do not use this platform to 

frame.
In case of prolonged exposure to sunlight, let the product 
become colder before using it.

www.inglesina.com or refer to an Authorized Retailer or to 
the Inglesina Customer Care Service.

it was designed.

WARNING
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WARNING: danger of suffocation! Use the product with 

WARNING: danger of suffocation and overheating! Do not 
leave the product with the rain cover mounted, under the 
sun, in closed areas or near direct heat.
WARNING: use the rain cover under adult supervision.

WARRANTY/SPARE PARTS

Do not use spare parts or accessories not supplied and/or in 

hooks, rain protection cloths, platforms for strollers, etc. shall 

Do not overload the product with further accessories 

or subject the same to excessive stresses resulting in the 
breaking of the same.

jeopardize the compliance of the product with regulation 
requirements in force. 

event, contact an Authorized Retailer or Inglesina Customer 

Customer Care Service.

incorrect use of the product.

aesthetic-technical details without prior notice.

HINTS FOR CLEANING AND MAINTAINING THE 
PRODUCT

doubt, check the instruction first. 
Do not store the product if it is still wet and do not leave it in 

Protect the product against atmospheric agents, water, rain 
or snow; moreover, continuous and prolonged exposure to 

Clean the plastic and metal parts with a wet cloth or with a 
mild detergent; do not use solvents, ammonia or benzine.

to avoid the formation of rust.

same with light oil.

or sand.

HINTS FOR THE CLEANING OF THE TEXTILE LINING

items.

garments.

Respect the washing regulations for the textile lining born on 
the suitable labels.

Handwash in cold water.

Do not bleach.

Do not iron.

To prevent formation of mildew, it is advisable to air the 

WARNING
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LIST OF COMPONENTS

Frame
fig. 1
T1
T2
T3 Feeding bottle holding unit
T4 Storage basket

Carrycot
fig. 2
C1
C2

Transport Seat | Car seat
fig. 3
R1 Handrail
R2 Transport seat hood
S

FRAME

ASSEMBLY/REMOVAL OF REAR WHEEL ASSEMBLY
fig. 4
fig. 5 Hook the ring (T5) on the bracket (T6); then, press the 
lever (T7) until its complete hooking, making sure that the 
ring (T5
CAUTION: make sure that the wheels are properly hoo-
ked before use.
fig. 6 T7) 
and unhook the ring (T5) from the bracket (T6), until it is 

ASSEMBLING THE FRONT WHEEL ASSEMBLY
fig. 7
WARNING: be sure that wheels are correctly linked before 
use.

FRAME OPENING
fig. 8 T8).
fig. 9 Pulling the handle towards the user, the frame opens 

fig. 10
the rear footboard until hearing a CLICK.
fig. 11 Make sure that all closure mechanisms are pro-
perly locked on both sides before use.

FRAME CLOSING
fig. 12 Press button (T9) and lift the handle.
fig. 13 Pulling the handle upwards the frame closes automa-

fig. 14 Be sure the lever (T8
joint.

ADJUSTMENT OF THE HANDLE
fig. 15 The frame is equipped with an adjustable unit handle. 

T10) till 
the wished position.

BRAKES
fig. 16 To engage the brake, push downwards the lever (T11) 

Always engage the brake during stops.

SWIVEL WHEELS
fig. 17 Operate both levers (T12) with the foot.

STEP-SKIPPING KIT
fig. 18 Operate the rear footboard with the foot to skip small 
obstacles.

STORAGE BASKET
fig. 19 Insert the basket buttonhole on the support and fas-
ten all the press studs.
CAUTION: Maximum allowed load: 3 kg.

FEEDING BOTTLE HOLDING UNIT
fig. 20 Hook the feeding bottle holding unit (T3) to the 

CARRYCOT

FITTING THE CARRYCOT TO THE FRAME
fig. 21

on the frame until hearing a CLICK. 
CAUTION: make sure that the carrycot is always firmly 
engaged before use.

RELEASING THE CARRYCOT FROM THE FRAME
fig. 22 Act on the lever (C3

the handle.

FITTING THE HOOD
fig. 23
fig. 24 Wrap the hood around the handle fastening it using 
the suitable press studs.

HANDLE AND HOOD ADJUSTMENT
fig. 25 To adjust the handle and the hood act on the two la-

fig. 26

FITTING THE COVER
fig. 27

INTERNAL VENTILATION
fig. 28
lever (C4).

REMOVING THE LINING
fig. 29 It is possible to remove the lining as shown in the fi-
gure.

BACKREST ADJUSTMENT
fig. 30 Operate the lever (C5) to adjust the backrest: once the 
desired position is reached, set the lever to the starting posi-
tion.

SEAT UNIT

FITTING THE SEAT UNIT TO THE FRAME
fig. 31 The OTUTTO seat unit fits the frame thanks to the 

frame until hearing a CLICK.
CAUTION: make sure that the seat unit is always firmly 
engaged before use.

SEAT UNIT FACING THE MUM OR THE STREET
fig. 32 It is possible to use the seat unit facing the mum or 
the street, and fold the frame with the seat unit fitted in.

INSTRUCTIONS
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RELEASING THE SEAT UNIT FROM THE FRAME
fig. 33 Press both handles (R3
seat unit from the frame.
WARNING: never fit/release the seat unit from the frame 
with the baby inside.

BACKREST ADJUSTMENT
fig. 34
push the lever (R4) to lower the backrest.

FOOTREST ADJUSTMENT
fig. 35 Operate levers (R5) to adjust the footrest height.

SAFETY BELTS
fig. 36

position is not correct, extract the belts from the first pair of 
-

lets at the same height.
fig. 37
the ends of the waist one.
fig. 38 Fasten the ends of the waist belt to the central buckle.
fig. 39
rings (R6) and, when being used, it must be adjusted in order 

fig. 40

CAUTION! The inobservance of this precaution may result 
in the falling or sliding out of the baby with a resulting 
risk of injury.

BUMPER BAR ADJUSTMENT
fig. 41 Press the buttons (R7) and adjust the bumper bar to 
the desired position until hearing a CLICK, which confirms its 
correct hooking.

FITTING THE HOOD
fig. 42 Insert the flaps (R8) in the proper openings and fasten 
all press studs to the backrest.

REMOVING THE LINING

provide for its correct maintenance.
fig. 43 Extract the footrest from the supports (R9) and un-
hook all buttons (R10) of the covering.
fig. 44 Extract the waist strap from the side rings (R6
attention to let the first teeth of the buckle pass through the 

fig. 45 Pass the back straps and the crotch strap through the 

CAUTION! Make sure that the lining has been properly 
reassembled before use.

HUGGY

FITTING THE HUGGY SEAT TO THE FRAME
fig. 46 The HUGGY seat fits the frame thanks to the EASY 

hearing a CLICK, which confirms its correct hooking.
CAUTION: make sure that the seat unit is always firmly 
engaged before use.

RELEASING THE SEAT FROM THE FRAME
fig. 47 Press lever (S1).
fig. 48 Lift up the seat from the frame.

SEAT FACING THE MUM OR THE STREET
fig. 49
the mum or the street.

INSTRUCTIONS
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LISEZ ATTENTIVEMENT 
CES INSTRUCTIONS AVANT 
D’UTILISER CETTE POUSSETTE. 
CONSERVEZ-LES BIEN POUR 

TOUTE AUTRE CONSULTATION. NE PAS 
TENIR COMPTE DES MISES EN GARDE 
ET DES INSTRUCTIONS FOURNIES PEUT 
S’AVÉRER TRÈS DANGEREUX POUR VOTRE 
ENFANT.
VOUS ÊTES RESPONSABLE DE LA SÉCURITÉ 
DE VOTRE ENFANT.
AVERTISSEMENT! NE PAS LAISSER 
L’ENFANT SANS GARDE: CELA PEUT 
ÊTRE DANGEREUX. FAIRE LE MAXIMUM 
D’ATTENTION LORSQU’ON UTILISE LE 
PRODUIT.

Ce produit est adapté pour les enfants:
- de la naissance et jusqu’à 9 kg si vous utilisez un 

BERCEAU.
- de la naissance et jusqu’à 15 kg si vous utilisez le SIEGE.
- de la naissance et jusqu’à 13 kg quand on utilise le SIEGE 

AUTO (groupe 0/0+).
Le berceau est adapté aux enfants qui ne savent pas se 
tenir assis seuls, se tourner et qui ne peuvent pas se lever 
sur les mains ou rester à genoux.

SECURITE

Pour éviter les accidents, éloigner l’enfant pendant les 
opérations d’ouverture et de fermeture de la poussette.
Vérifier avant l’assemblage, que le produit et tous ses 
composants ne présentent pas de dommages dus au 
transport; en ce cas le produit ne doit pas être utilisé et il faut 
le maintenir loin de la portée des enfants.
Pour la sécurité de votre enfant avant d’utiliser le produit, 
enlever et éliminer tous les sachets en plastique et les 
éléments faisant partie de l’emballage et en tout cas gardez-
les hors de portée des bébés et des enfants.
Le produit doit s’utiliser exclusivement pour le nombre 
d’enfants pour lequel il a été prévu.
Utiliser ce produit en tout cas pour le transport d’un seul 
enfant par siège.
Ne pas utiliser le produit si tous ses composant n’ont pas été 
correctement fixés et réglés.
Lisez attentivement les indications concernant l’utilisation du 
châssis quand vous installerez le berceau/siège/siège auto.
Ne jamais placer le produit près des escaliers ou des marches.
Eviter d’introduire les doigts dans les mécanismes.
Utilisez le barceau uniquement sur une surface plane, stable 
et sèche.
N’abandonnez jamais la poussette/landau sur une pente 
avec l’enfant à l’intérieur. Des pentes  particulièrement raides 
peuvent limiter l’efficacité des freins.
Avant toute utilisation, assurez-vous que tous les dispositifs 
de blocage et de fermeture soient bien enclenchés.
Dans le berceau, n’ajoutez pas de matelas dont l’épaisseur est 
supérieure à 35 mm.
Assurez-vous toujours que le berceau, le siège de transport, 
et le siège auto soient correctement fixés au châssis avant 
l’utilisation.
L’application de n’importe quelle charge compromet la 

stabilité du produit. La charge maximale du panier est de 3 
kg. Il est interdit de dépasser la charge maximale indiquée.
Toute charge appliquée à la poignée peut compromettre la 
stabilité du produit.
Cette poussette/landau n’est pas apte pour courir ou patiner.
Ne pas monter ou descendre les escaliers ou les escaliers 
mécaniques avec l’enfant dans la poussette/siège auto/
berceau.
Inspecter régulièrement le produit et ses composants pour 
détecter éventuels signes d’endommagement et/ou usure, 
éléments décousus et ruptures. En détail il faut vérifier 

grande poignée de transport et du fond du berceau.
Il faut être conscients des dangers originés par la présence 

radiateurs, cheminées, poêles, etc.: ne jamais laisser le 
produit près de ces sources de chaleur.
S’assurer que toutes les possibles sources de danger (ex. 
câbles, files électriques, etc.) soient maintenues loin de  la 
portée de l’enfant.
Ne pas laisser le produit avec l’enfant à bord, où les cordes, 
rideaux ou autres pourraient être utilisées par l’enfant 
pour grimper ou bien être une cause d’étouffement ou 
étranglement.
Ne pas utiliser le berceau sur un support.

CEINTURES DE SECURITE

Fixer toujours l’enfant aux ceintures de sécurité et ne 
jamais le laisser sans garde.

Utilisez toujours la sangle de sécurité dès que votre enfant 
est capable de rester assis par soi même.
Utilisez toujours la ceinture inguinale en combinaison avec 
celle ventrale.
Pour éviter de graves dommages dus à chutes et/ou 
glissements, utiliser toujours les ceintures de sécurité 
correctement accrochées et réglées.

diverses de celles fournies avec ce produit, peuvent être 
utilisés en faisant attention à les accrocher aux anneaux 
latéraux situés sur le siège  (Fig. 39 - particulier R6).

CONSEILS POUR L’EMPLOI

Ne pas permettre à d’autres enfants ou animaux de jouer 
sans contrôle près du produit ou bien de grimper sur lui.
Enclenchez toujours le frein lorsque vous mettez ou enlevez 
l’enfant dans le siège/berceau, en cas d’arrêt et pendant le 
montage/démontage des accessoires.
Les opérations de montage, démontage et réglage doivent 
être réalisées par personnes adultes. Il faut s’assurer que 

connaissent le correct fonctionnement du produit.
Dans les opérations de réglage il faut s’assurer que les parties 
mobiles du produit n’entrent pas en contact avec l’enfant (ex. 
dossier, capote, etc.); il faut toujours s’assurer que durant ces 
opérations le frein soit correctement enclenché.
Évitez toute opération d’ouverture, de fermeture ou de 
démontage lorsque l’enfant est à bord.
Il faut faire une attention spéciale lorsqu’on réalise ces 
opérations et l’enfant est dans les alentours.
Ne pas laisser l’enfant dans la poussette/siège auto/berceau 

Lorsqu’on ne l’utilise pas, il faut garder le produit loin de la 
portée de l’enfant. Le produit ne doit pas être utilisé comme 
un jouet! Ne pas permettre à l’enfant de jouer avec lui. 
Le produit est doté d’une plateforme marchepied arrière qui 
permet de monter les marches et les obstacles. Ne pas utiliser 

AVERTISSEMENTS
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ce marchepied pour le transport d’un deuxième enfant.
Ne pas transporter l’enfant dans le siège ou en dehors du 
châssis.
En cas d’exposition prolongée au soleil, attendre que le 
produit se refroidisse avant de l’utiliser.
Utiliser le produit uniquement avec des berceaux et des 
sièges auto Inglesina spécialement prévus à cet effet et 

site www.inglesina.com ou s’adresser au Vendeur Agréé ou 
au Service Après Vente Inglesina.
Les habillage pluie est utilisé uniquement sur le produit 
Inglesina pour lequel il a été conçu.
AVERTISSEMENT: danger de suffocation! Utiliser cet 
habillage pluie sur le produit avec capote en vous assurant 
qu’il soit toujours bien installé et qu’il laisse passer l’air.
AVERTISSEMENT: danger de suffocation et de surchauffe! 
Ne pas laisser le produit avec l’habillage pluie monté, sous le 
soleil, dans des espaces fermés ou à proximité d’une source 
de chaleur.
AVERTISSEMENT: utiliser les habillage pluie sous la 
surveillance d’un adulte.

GARANTIE/PIECES DE RECHANGE

N’utilisez ni pièces de rechange ni accessoires non fournis et/

Eventuels dommages causés par l’emploi d’accessoires non 

sièges, crochets pour sacs, toiles parapluie, plateformes pour 
poussettes, etc. ne seront pas  couverts par les conditions de 
notre garantie.
Eventuelles modifications réalisées sur les produits libèrent 

Ne pas surcharger le produit avec accessoires ultérieurs, à 

ou pression additionnels peuvent causer l’instabilité du 
produit et le soumettre à tension excessive en le rompant.
Ne pas enlever les étiquettes adhésives et cousues, elles 
pourraient rendre le produit non conforme aux sens des 
normes.
Contrôlez régulièrement les dispositifs de sécurité pour 
garantir un bon fonctionnement de la poussette dans le 
temps. En cas de problèmes, ne l’utilisez pas et contactez 
rapidement le revendeur autorisé ou le fabricant.
Ne pas utiliser le produit s’il présente des ruptures ou bien 
des pièces qui manquent; contactez votre Vendeur ou bien le 
Service Assistance Clients Inglesina.

quant aux dommages causés aux personnes et aux choses 
à la suite d’une utilisation impropre et/ou incorrecte du  

Dans le but d’améliorer ses produits, la société L’Inglesina 

modifier n’importe quelle caractéristique technique ou 
esthétique sans avis préalable.

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE ET L’ENTRETIEN DU 
PRODUIT

Ce produit demande un entretien régulier de la part de 
l’usager.
Ne jamais forcer les mécanismes ou des parties en 
mouvement; en cas de doute, contrôler d’abord les 
instructions.
Ne pas garder le produit s’il est encore mouillé et ne pas le 
laisser dans des ambiances humides car il peut se former de 
la moisissure.
Garder le produit dans un endroit sec.
Protéger le produit contre les agents atmosphériques, eau, 

pluie ou neige; en outre, l’exposition continue et prolongée 
au soleil pourrait causer des changements de couleur chez 
beaucoup de matériaux.

produit pour enlever le sable et le sel.

humide ou bien avec un détergeant léger; ne pas utiliser des 
solvants, ammoniaque ou essence.
Sécher soigneusement les parties en métal, après un 
éventuel contact avec l’eau, dans le but d’éviter la formation 
de rouille.
Maintenir propres toutes les parties en mouvement et si 
nécessaire il faut les lubrifier avec une huile légère.
Maintenir propres les roues de toute poussière et/ou sable.

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE DU REVETEMENT 
TEXTILE

Nous conseillons de laver le revêtement séparément des 
autres articles.
Rafraîchir périodiquement les parties en tissu avec une 
brosse souple pour vêtements.
Respecter les normes pour le lavage du revêtement textile 
indiquées sur les étiquettes appropriées.

Laver à la main dans l’eau froide.

Ne pas utiliser eau de javel.

Ne pas sécher mécaniquement.

Ne pas plancher.

Ne pas laver à sec.

Sécher parfaitement le revêtement textile avant de l’utiliser 
ou de le garder.
Pour prévenir l’éventuelle formation de moisissures, il est 

en détail, séparer le revêtement en tissu de la structure et 
passer un chiffon sec sur le fond.

AVERTISSEMENTS
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LISTE DES COMPOSANTS

Chassis
fig. 1
T1 Groupe roues arrières
T2 Groupe roues avant
T3 Porte-biberon
T4 Panier porte-objets

Berceau
fig. 2
C1 Capote du berceau
C2 Couverture du berceau

Siège de transport | Siège auto
fig. 3
R1 Main courante
R2 Capote du siège auto
S

CHASSIS

ASSEMBLAGE/DEMONTAGE DU GROUPE ROUES ARRIERE
fig. 4 Introduire le groupe roue en correspondance du 

fig. 5 Accrocher la bague (T5) sur la bride (T6), ensuite pres-
ser le levier (T7) jusqu’au complet accrochage, en s’assurant 
que la bague (T5) soit correctement dans son siège.
ATTENTION: s’assurer que les roues soient correctement 
fixées avant utilisation.
fig. 6 Pour enlever le groupe roue postérieure, soulever le 
levier (T7) et décrocher la bague (T5) depuis la bride (T6), 
jusqu’à la libérer complètement.

ASSEMBLAGE DU GROUPE DE ROUES AVANT
fig. 7 Accrocher les roues antérieures jusqu’à entendre le 
CLIC d’accrochage.
ATTENTION: il faut s’assurer que les roues soient correc-
tement accrochées  avant l’emploi.

OUVERTURE DU CHASSIS
fig. 8 En prenant le châssis depuis les manches, soulever le 
levier (T8).
fig. 9 En tirant le manche vers soi-même le châssis s’ouvre 
automatiquement. 
fig. 10 Compléter l’ouverture en pressant avec le pied sur le 
plancher postérieur jusqu’à entendre le CLIC d’accrochage.
fig. 11 Avant toute utilisation, vérifiez que tous les mé-
canismes de fermeture soient bien enclenchés des deux 
côtés.

FERMETURE DU CHASSIS
fig. 12 T9) soulever la poi-
gnée.
fig. 13 En tirant la poignée vers le haut le châssis se ferme 
automatiquement.
fig. 14 Il faut s’assurer que le levier (T8) s’accroche à l’articu-
lation centrale.

REGLAGE DE LA POIGNEE
fig. 15 Le chassis est munie de poignée unie réglable. Pour 

-
raux (T10) jusqu’à la position désirée.

FREINS
fig. 16 Pour actionner le frein, presser vers le bas le levier 
(T11) placé sur le groupe roues postérieures de droite.
Toujours mettre le frein pendant les arrêts.

ROUES PIVOTANTES 
fig. 17 Agir avec le pied sur les deux leviers (T12).

KIT SAUTE-MARCHE
fig. 18 Agir avec le pied sur le plancher postérieur pour dé-
passer de petits obstacles.

PANIER PORTE-OBJETS
fig. 19 Introduire l’œillet du panier dans le support approprié 
et accrocher tous les boutons automatiques.
ATTENTION: charge maximum admis: 3 kg.

PORTE-BIBERON
fig. 20 Accrocher le porte - biberon (T3) au châssis en s’assu-
rant qu’il soit correctement mis dans son emplacement.

BERCEAU

ACCROCHAGE DU BERCEAU AU CHASSIS
fig. 21 Le berceau OTUTTO s’accroche au châssis grâce au 

-
ceau sur le châssis jusqu’à entendre le CLICC d’accrochage.
ATTENTION: il faut s’assurer que le berceau soit toujours 
correctement accroché avant l’emploi.

DECROCHAGE DU BERCEAU DEPUIS LE CHASSIS
fig. 22 Agir sur le levier (C3) placé à l’extérieur du côté pieds 
et  le-ver en contemporaine le sac en le prenant depuis la poi-
gnée.

ACCROCHAGE DE LA CAPOTE
fig. 23 Accrocher les boutons automatiques à la structure du 
sac.
fig. 24 Enroule la capote autour de la poignée en la fixant 
avec les boutons appropriés.

REGLAGE DE LA POIGNEE ET DE LA CAPOTE
fig. 25 Pour régler la poignée et la capote il faut agir sur les 
eux boutons latéraux en contemporaine.
fig. 26 La capote est équipée avec un filet qui permet de voir 
toujours votre bébé.

ACCROCHAGE DE LA PETITE COUVERTE
fig. 27 Accrocher tous les boutons de la petite couverte au 
sac.

VENTILATION INTERNE
fig. 28 On peut régler la ventilation interne en utilisant le le-
vier (C4).

POUR ENLEVER LA DOUBLURE INTERNE
fig. 29 On peut enlever la doublure interne comme indiqué 
dans la figure.

REGLAGE DU PETIT DOSSIER
fig. 30 Agir sur le levier (C5) pour régler le petit dossier; une 
fois qu’on rejoint l’inclinaison désirée, il faut repositionner le 
levier sur la position initial.

SIEGE DE TRANSPORT

ACCROCHAGE DU SIEGE DE TRANSPORT AU CHASSIS
fig. 31 Le siège de transport OTUTTO s’adapte au châssis 

le châssis jusqu’à entendre le CLIC d’accrochage.
ATTENTION: il faut s’assurer que le siège soit toujours 
correctement accroché avant de l’utiliser.

INSTRUCTIONS
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SIEGE DE TRANSPORT FRONT MAMAN ET FRONT RUE
fig. 32 On peut utiliser le siège de transport en direction de 
la maman ou de la rue et fermer le châssis avec le siège accro-
ché.

DECROCHAGE DU SIEGE DE TRANPORT DEPUIS LE 
CHASSIS
fig. 33 Presser en même temps les poignées (R3) et soulever 
le siège de transport depuis le châssis 
ATTENTION: ne jamais effectuer l’accrochage/décro-
chage avec le bébé à bord.

REGLAGE DU DOSSIER
fig. 34 On peut régler le dossier en différentes positions; ap-

R4) pour baisser le dossier.

REGLAGE DU PLANCHER
fig. 35 Agir sur les leviers (R5) pour régler l’hauteur du plan-
cher.

CEINTURE DE SECURITE
fig. 36 Vérifier que les ceintures soient introduites dans les 
œillets à l’hauteur des épaules ou immédiatement au dessus. 
Si la position n’est pas correcte, enlever les ceintures depuis 
le premier couple de œillets et les réintroduire dans le deu-
xième; utiliser toujours les œillets à la même hauteur.
fig. 37 S’assurer que la ceinture dorsale soit correctement 
introduite dans les extrémités de la ventrale.
fig. 38 Attacher les extrémités de la ceinture ventrale à la 
boucle centrale.
fig. 39 La sangle ventrale doit toujours passer dans les an-
neaux latéraux (R6) et lors de l’utilisation, elle doit être réglée 
de manière à ceindre correctement l’enfant.
fig. 40 Toujours utiliser la sangle située à l’entrejambe com-
binée à la sangle ventrale en les réglant correctement.
ATTENTION! Le non-respect de cette précaution peut 
causer des chutes ou des glissements de l’enfant et en-
traîner des risques de blessures.

EMPLOI DE LA MAIN COURANTE
fig. 41 Presser les boutons (R7) et régler la main courante 
dans la position désirée en s’assurant d’entendre le CLIC de 
l’accrochage correct.

ACCROCHAGE DE LA CAPOTE
fig. 42 Introduire les languettes (R8) dans les ouvertures ap-
propriées et accrocher les boutons automatiques au dossier.

ENLEVER LE REVETEMENT
Pour un bon entretien, il est conseillé de retirer régulière-
ment le revêtement.
fig. 43 Enlever le repose-pieds des supports (R9) et décro-
cher tous les boutons (R10) du revêtement.
fig. 44 Enlever la ceinture depuis les bagues latérales (R6) 

travers la bague latérale avant de l’enlever complètement.
fig. 45 Passer les ceintures dorsales et la ceinture entre-
jambes à travers les œillets prévus sur le revêtement et l’enle-
ver complètement.
ATTENTION! S’assurer que le revêtement soit correcte-
ment remis en place avant utilisation.

HUGGY

ACCROCHAGE DU SIEGE HUGGY AU CHASSIS
fig. 46 -
tème breveté EASY CLIP: positionner le siège sur le châssis 
jusqu’à entendre le CLIC d’accrochage.

ATTENTION: il faut s’assurer que le siège soit toujours 
correctement accroché avant l’emploi.

DECROCHAGE DU SIEGE DEPUIS LE CHASSIS
fig. 47 S1).
fig. 48 Soulever le siège depuis le châssis.

SIEGE FRONT MAMAN ET FRONT RUE
fig. 49
ou de la rue.
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VOR DEM GEBRAUCH 
DIE VORLIEGENDEN 
GEBRAUCHSANWEISUNGEN 
LESEN UND SIE SORGFÄLTIG 

ZUM ZUKÜNFTIGEN NACHSCHLAGEN 
AUFBEWAHREN. DIE NICHTBEACHTUNG 
DIESER HINWEISE KANN DIE SICHERHEIT 
IHRES KINDES GEFÄHRDEN.
SIE SIND FÜR DIE SICHERHEIT IHRES 
KINDES VERANTWORTLICH.
VORSICHT! DAS KIND NIE UNBEWACHT 
LASSEN: DAS KANN GEFÄHRLICH SEIN. 
BEIM GEBRAUCH DES PRODUKTES 
ÄUßERST SORGFÄLTIG VORGEHEN.
Dieses Produkt ist für Kinder:
- vom Geburt und bis 9 Kg von Gewicht genehmigt, wenn 

man die BABYWANNE benutzt.
- vom Geburt und bis 15 Kg von Gewicht genehmigt, 

wenn man den SITZ benutzt.
- vom Geburt und bis 13 kg, wenn der AUTOSITZ 

verwendet wird (Gruppe 0/0+).

gesessen bleiben, sich drehen, sich durch Stützen auf die 
Hände erheben oder krabbeln  können.

SICHERHEIT

Um Unfälle zu vermeiden, das Kind während des Öffnens 
und Schließens des Sportwagens fern halten.
Vor der Montage prüfen, dass das Produkt und seine Bauteile 
während des Transports nicht beschädigt wurden. Sollte 
dies der Fall sein, ist das Produkt nicht zu verwenden und für 
Kindern unzugänglich aufzubewahren.
Um die Sicherheit Ihres Kindes zu sichern, vor dem Gebrauch 
des Produktes das Kunststoffverpackungsmaterial und alle 
Verpackungselemente entfernen und entsorgen und sie auf 
jeden Fall von Säuglingen und Kindern fernhalten.
Das Produkt ist ausschließlich für die Zahl von Kindern zu 
verwenden, für welche es entworfen worden ist.
Dieses Produkt darf auf jeden Fall zum Transportieren eines 
einzelnen Kindes pro Sitz verwendet werden.
Das Produkt erst dann verwenden, wenn alle Bauteile vom 
Produkt selbst richtigerweise befestigt und eingestellt sind.
Die Anweisungen über den Gebrauch des Gestells sorgfältig 

werden.
Das Produkt nie in der Nahe von Treppen und Stufen 
positionieren.
Vermeiden die Finger in die Mechanismen einzuführen.
Die Wiege ausschließlich auf einem ebenen, stabilen und 
trockenen Untergrund abstellen.
Das Kind, auch mit angezogener Bremse, nie im Sport-/
Kinderwagen auf schrägen Ebenen lassen. Große 
Höhenunterschiede können die Bremsenwirkung 
beeinträchtigen.
Vor dem Gebrauch sich versichern, dass das Produkt 
vollkommen offen ist und dass alle Verschluss- und 
Sicherheitsvorrichtungen korrekt eingesetzt sind.
Keine Matratzen mit Dicke größer als 35 mm in die 

Sitz und der Autositz richtigerweise am Gestell angekuppelt 

sind.
Jegliche Zuladung setzt die Stabilität des Produktes aufs 
Spiel. Die Maximalladung des Körbchens ist 3 kg. Es ist 
absolut verboten, die empfohlene  Maximalladung zu 
übersteigen.
Jede auf den Griff wirkende Last gefährdet die Stabilität des 
Produkts.
Dieser Sport-/Kinderwagen ist nicht für Joggen und Skaten 
geeignet.
Treppen oder Rolltreppen nicht mit dem Kind im 

Das Produkt und seine Bauteile regelmäßig kontrollieren, 
um etwaige Beschädigungs- und/oder Verschleißzeichen, 
aufgetrennte Nähte und Risse zu entdecken. Im Detail die 

Man soll die Gefahren kennen, welche durch die 
Anwesenheit von freien Flammen oder anderen 
Wärmequellen, wie Heizkörpern, Kaminen, elektrischen und 
Gasöfen, usw. entstehen: Das Produkt nie in der Nahe solcher 
Wärmequellen verlassen.  
Prüfen, das alle möglichen Gefahrenquellen (z.B. Kabel, 
elektrische Drähte, usw.) nicht in die Hände von Kindern 
geraten.
Das Produkt nicht mit an Bord sitzendem Kind dort lassen, 
wo Seile, Vorhänge oder andere Gegenstände vorhanden 
sind, welche vom Kind verwendet werden könnten, um zu 
klettern, oder welche die Erstickung oder Erdrosselung vom 
Kind selbst verursachen könnten.

SICHERHEITSGURTE

Immer das Kind mit dem Sicherheitsgurt anschnallen und 
es nie unbewacht lassen.

Sobald Ihr Kind allein sitzen kann, stets die Sicherheitsgurte 
benutzen.
Den Leistengurt immer zusammen mit dem Bauchgurt 
verwenden.
Um ernste Verletzungen beim Herausfallen oder –rutschen 
zu vermeiden, stets die Sicherheitsgurte richtigerweise 
anschnallen und regeln.
Es können Sicherheitsgurte verwendet werden, die nicht Teil 
des gelieferten Produkts sind. Diese müssen jedoch konform 
der gesetzlichen Bestimmungen und sicher an den seitlichen 
Ringen des Sitzes befestigt sein (Fig. 39 - Detail R6).

HINWEISE ZUM GEBRAUCH

Anderen Kindern oder Tieren nicht erlauben, unbewacht 
in der Nahe des Produktes zu spielen oder auf dasselbe zu 
klettern.
Immer prüfen, dass die Bremse betätigt ist, wenn man das 

Haltepausen und beim An-/Abbau von Zubehörteilen.
Die Montage-, Abbau- und Einstellungsvorgänge dürfen 
ausschließlich von Erwachsenen vorgenommen werden. 
Prüfen, dass die Leute, welche das Produkt verwenden 

richtigerweise zu verwenden ist.
Bei der Einstellung vom Produkt prüfen, dass die beweglichen 
Teile vom Produkt (z.B. Rückenlehne, Verdeck, usw.) nicht in 
Berührung mit dem Kind kommen. Auf jeden Fall prüfen, 
dass die Bremse während dieses Verfahrens stets betätigt ist.
Das Produkt nie mit darin sitzendem Kind öffnen, schießen 
oder ausbauen. 
Auf jeden Fall besonders dabei achten, wenn solche 

HINWEISE
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Verfahren vorgenommen werden und das Kind in der Nähe 
ist.

verlassen, wenn man auf anderen Transportmitteln fährt.
Wenn das Produkt nicht verwendet ist, es lagern und auf 
jeden Fall nicht in die Hände von Kindern gelangen lassen. 
Das Produkt darf nicht als ein Spielzeug verwendet werden! 
Das Kind nicht mit diesem Produkt spielen lassen.
Das Produkt ist mit einem Rückbrett versehen, welches das 
Springen von Stufen und Hindernissen erleichtert. Dieses 
Rückbrett darf nicht zum Transportieren eines zweiten 
Kindes verwendet werden.
Das Kind nicht im Sitz - getrennt vom Gestell - transportieren.
Im Falle von langer Sonnenaussetzung das Produkt kühlen 
lassen, bevor es zu verwenden.

von Inglesina verwenden, die zweckmäßig dazu ausgeführt 

sind. Im Zweifelfall die Webseite www.inglesina.com 
besuchen oder den Vertragshändler oder den Kundenservice 
von Inglesina zu Rate ziehen.

GARANTIE/ERSATZTEILE

Keine Ersatz- oder Zubehörteile benutzen, welche nicht 

genehmigt sind.
Etwaige Schäden, welche vom Einsatz von Zubehörteilen 

und/oder genehmigt sind, wie z.B. Sitze, Haken für Tüten, 
Regenschirmtücher, Plattformen für Sportwagen, usw. sind 
von den Bedingungen unserer Garantie ausgeschlossen. 
Etwaige Änderungen, welche an den Produkten 

Haftung.
Vermeiden das Produkt durch Anwendung anderer 

zu überladen: zusätzliches Gewicht oder eine übertriebene 
Beanspruchung vom Produkt können die Stabilität vom 
selben beeinträchtigen oder es zu viel beanspruchen und 
demzufolge kaputt machen.
Die Klebezettel oder genähten Etiketten nicht entfernen. 
Dadurch könnte das Produkt regelungswidrig werden.
Regelmäßig die Sicherheitsvorrichtungen prüfen und sich 
über die perfekte Funktionalität des Produktes im Laufe 
der Zeit versichern. Falls irgendwelche Probleme und/oder 
Anomalien auftauchen, das Produkt nicht benutzen. Sofort 
den bevollmächtigten Verkäufer oder den Kundenservice 
von Inglesina zu Rate ziehen.
Das Produkt nicht verwenden, wenn es beschädigt ist oder 
fehlende Teile aufweist: Sich an den Vertragshändler oder an 
den Kundenservice Inglesina wenden.

oder Personenschäden ab, welche aus unsachgemäßem 
und/oder falschen Gebrauch des Produktes entstehen 
können.

verbessern und auf den neuesten Stand zu bringen und/oder 
Einzelteile technisch und ästhetisch ohne Benachrichtigung 
zu ändern.

HINWEISE ZUR REINIGUNG UND WARTUNG DES 
PRODUKTES

Dieses Produkt erfordert eine regelmäßige Wartung seitens 
des Anwenders.
Mechanismen und bewegende Teile nie zuviel beanspruchen. 
Im Zweifelfall, zuerst Bezug auf die Anweisungen nehmen.
Das Produkt nicht lagern, wenn es noch nass ist, und es nicht 

in feuchten Umgebungen lassen, denn Schimmel auftreten 
könnte.
Das Produkt in einem trockenen Ort aufbewahren.
Das Produkt vor Witterung, Wasser, Regen oder Schnee 
schützten. Eine dauerhafte und lange Sonnenaussetzung 
kann Farbveränderungen bei vielen Stoffen verursachen. 
Nach dem Gebrauch am Strand, das Produkt sorgfältig 
reinigen und trocknen, um Sand und Salz zu entfernen.
Kunststoff- und Metallteile sind mit einem feuchten Tuch oder 
milden Reinigungsmittel zu reinigen - dabei Lösungsmittel, 
Ammoniak oder Benzin nicht verwenden.
Nach dem Kontakt mit Wasser, Metallteile sorgfältig trocknen, 
um die Rostbildung zu vermeiden. 
Alle bewegenden Teile sauber halten und, falls notwendig, 
sie mit Leichtöl schmieren.
Die Räder sauber halten - Staub und/oder Sand immer 
entfernen.

HINWEISE ZUR REINIGUNG DES TEXTILÜBERZUGS 

Es wird empfohlen, den Bezug getrennt von anderen Artikeln 
zu reinigen. 
Gewebeteile mit einer weichen Kleidungsbürste auffrischen.
Die auf den zweckmäßigen Etiketten angegebenen 
Anweisungen zur Reinigung des Textilüberzugs beachten.

Handwaschen.

Nicht bleichen.

Nicht maschinentrocknen.

Nicht bügeln.

Nicht chemisch reinigen.

Vor dem Gebrauch oder der Lagerung, den Textilüberzug 
vollkommen trocknen lassen.
Um die Bildung von Schimmel zu vermeiden, ist es ratsam 

Textilüberzug von der Struktur entfernen und den Boden mit 
einem trockenen Tuch reinigen.

HINWEISE
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LISTE DER KOMPONENTEN

Gestell
Abb. 1
T1 Vorderrädersatz
T2 Hinterrädersatz
T3
T4 Aufbewahrungskorb

Babywanne
Abb. 2
C1
C2

Tragesitz | Autositz
Abb. 3
R1 Geländer
R2 Tragesitzverdeck
S

GESTELL

ANKUPPLUNG/ENTFERNUNG DES HINTERRÄDERSATZES
Abb. 4 Den Rädersatz am Hinterrohr einführen.
Abb. 5 Den Ring (T5) am Bügel (T6) ankuppeln und dann 
auf den Hebel (T7) bis zur vollkommenen Ankupplung drüc-
ken - dabei prüfen, dass der Ring (T5) richtigerweise in sei-
nem Sitz positioniert ist.
VORSICHT: Vor dem Gebrauch prüfen, dass die Räder 
richtig angekuppelt sind.
Abb. 6 Um den Hinterrädersatz zu entfernen, den Hebel 
(T7) heben und den Ring (T5) vom Bügel (T6) solange ab-
ziehen, bis er vollkommen frei ist.

MONTAGE DES VORDERRÄDERSATZES
Abb. 7 Die Vorderräder ankuppeln, bis man ein Ankup-
plungsklicken hört.
VORSICHT: Vor dem Gebrauch prüfen, dass die Räder 
richtig angekuppelt sind.

GESTELLÖFFNUNG
Abb. 8 Den Hebel (T8) heben, indem man das Gestell 
durch die Griffe in der Hand hält.
Abb. 9 Wenn man den Griff zu sich zieht, öffnet sich das 
Gestell automatisch. 
Abb. 10 Die Öffnung vollenden, indem man mit dem Fuß 
auf das Rückbrett solange drückt, bis man ein Klicken hört.
Abb. 11 Vor dem Gebrauch prüfen, dass alle Vers-
chlussvorrichtungen auf beiden Seiten richtigerweise 
angekuppelt sind.

GESTELLSCHLIESSEN
Abb. 12 Während man den Knopf (T9) gedrückt hält, den 
Griff heben.
Abb. 13 Wenn man den Griff nach oben zieht, schließt sich 
das Gestell automatisch.
Abb. 14 Prüfen, dass der Hebel (T8) sich am Hauptgelenk 
ankuppelt.

EINSTELLUNG DES GRIFFS
Abb. 15 Das Gestell ist mit einem verstellbaren Griff ver-
sehen. Um ihn einzustellen, gleichzeitig auf den seitlichen 
Knöpfe (T10) bis zur gewünschten Stellung drücken.

BREMSEN
Abb. 16 Um die Bremse zu betätigen, den Hebel (T11) der 
am rechten Hinterrädersatz zu finden ist, nach unten drüc-
ken.
Beim Haltmachen stets die Bremse anziehen.

SCHWENKRÄDER
Abb. 17 Mit dem Fuß beide Hebel (T12) betätigen.

STUFENSPRUNG SATZ
Abb. 18 Mit dem Fuß auf das Rückbrett wirken, um kleine 
Hindernisse zu übersteigen.

GEGENSTÄNDENHALTERKORB
Abb. 19 Die Öse vom Körbchen in die zweckmäßige Stütze 
einführen und alle automatischen Knöpfe ankuppeln. 
VORSICHT: Maximale erlaubte Last: 3 Kg.

BABYFLÄSCHCHEN-HALTER
Abb. 20 T3) an das Gestell an-
kuppeln - dabei sich vergewissern, dass er richtig in seinem 
Sitz ist.

BABYWANNE

ANKUPPLUNG DER BABYWANNE AM GESTELL
Abb. 21

-

man ein Ankupplungsklicken hört.
VORSICHT: Vor dem Gebrauch prüfen, dass die Ba-
bywanne immer richtigerweise angekuppelt ist.

ABKUPPLUNG DER BABYWANNE VOM GESTELL
Abb. 22 Auf den Hebel (C3) wirken, welche außen auf der 
Füssen-seite positioniert ist und gleichzeitig die Tragtasche 
heben, indem man sie durch den Griff greift.

ANKUPPLUNG DES VERDECKS
Abb. 23 Die automatischen Knöpfe an der Struktur der 
Trage-tasche ankuppeln.
Abb. 24 Das Verdeck um den Griff wickeln und es durch die 
zweckmäßigen automatischen Knöpfe befestigen.

EINSTELLUNG DES GRIFFES UND DES VERDECKS
Abb. 25 Um den Griff und das Verdeck einzustellen, 
gleichzeitig auf die zwei seitlichen automatischen Knöpfe 
wirken.
Abb. 26 Das Verdeck ist mit einem Netz versehen, das es 
gestat-tet, immer das Kind zu sehen.

ANKUPPLUNG DER DECKE
Abb. 27 Alle Knöpfe der Decke am Sack ankuppeln.

INNENBELÜFTUNG
Abb. 28 Es ist möglich, die Innenbelüftung durch den Hebel 
(C4) zu regeln.

ENTFERNUNG DES INNENÜBERZUGS
Abb. 29 Es ist möglich, den Innenüberzug laut Abbildung zu 
entfernen.

EINSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE
Abb. 30 Den Hebel (C5) betätigen, um die Rückenlehne ein-
zustellen: nachdem man die gewünschte Neigung erzielt hat, 
den Hebel wieder auf die Anfangsstellung positionieren.

SITZ

ANKUPPLUNG DES SITZES AM GESTELL
Abb. 31 -
tem EASY CLIP am Gestell angekuppelt werden: Den Sitz auf 
das Gestell positionieren, bis man ein Ankupplungsklicken 
hört. 

ANWEISUNGEN
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VORSICHT: Vor dem Gebrauch prüfen, dass der Sitz richti-
gerweise angekuppelt ist.

SITZ AUF DIE MUTTER ODER AUF DIE STRASSE GERICHTET
Abb. 32 Es ist möglich, den Sitz auf die Mutter oder auf die 
Straße gerichtet zu verwenden. Außerdem ist es möglich, das 
Gestell mit angekuppeltem Sitz zu schließen.

ABKUPPLUNG DES SITZES AM GESTELL
Abb. 33 Auf die Griffe (R3) gleichzeitig drücken und den Sitz 
vom Gestell heben.
WARNUNG: Nie die An-/Abkupplung mit auf dem Sitz sit-
zenden Kind vornehmen.

EINSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE
Abb. 34 Es ist möglich, die Rückenlehne auf verschiedene 
Positionen einzustellen: auf den Hebel (R4) drücken und die 
Rückenlehne niedriger machen.

EINSTELLUNG DES FUSSBRETTS
Abb. 35 Die Hebel (R5) betätigen, um die Höhe des Fuß-
brettes einzustellen.

SICHERHEITSGURTE
Abb. 36 Prüfen, dass die Gurte in den Ösen an der Schul-
terhöhe oder gerade darüber eingeführt sind. Wenn die 
Position nicht richtig ist, die Gurte aus dem ersten Ösenpaar 
abziehen und sie dann in das zweite Ösenpaar wieder ein-
führen. Die Ösen immer an derselben Höhe anwenden.
Abb. 37 Prüfen, dass der Rückengurt richtigerweise im 
Endstück des Bauchgurtes positioniert ist.
Abb. 38 Die Enden des Bauchgurtes an die Mittelschnalle 
ankuppeln.
Abb. 39 Der Bauchgurt muss immer durch die seitlichen 
Ringen (R6) durchlaufen und wenn er gerade verwendet 
wird, ist er derart einzustellen, dass das Kind dadurch richtig 
gesichert wird.
Abb. 40 Immer den Beintrenngurt zusammen mit dem Bau-
chgurt benutzen und sie richtig einstellen. 
VORSICHT! Die Missachtung dieser vorbeugenden Maß-
nahme kann das Fallen oder das Rutschen vom Kind und 
demzufolge seine Verletzung verursachen.

VERWENDUNG DES GELÄNDERS
Abb. 41 Auf die Knöpfe (R7) drücken und das Geländer auf 
die gewünschte Position einstellen und dabei prüfen, das 
richtige Ankupplungsklicken zu hören.

ANKUPPLUNG DES VERDECKS
Abb. 42 Die Federn (R8) in die zweckmäßigen Schlitze ein-
führen und die automatischen Knöpfe an der Rückenlehne 
ankuppeln.

ENTFERNUNG DES ÜBERZUGES
Es ist ratsam, den Überzug periodisch zu entfernen, um ihn 
richtig zu warten.
Abb. 43 Das Fußbrett aus den Stützen (R9) entfernen und 
alle Knöpfe (R10) vom Überzug abkuppeln.
Abb. 44 Den Bauchgurt aus den seitlichen Ringen (R6) ab-
ziehen und dabei achten, den ersten Zahn der Mittelschnalle 
durch den seitlichen Ring laufen zu lassen, bevor man den 
Gurt vollkommen entfernt.
Abb. 45 Die Rückengurte und den Beintrenngurt durch die 
zweckmäßigen Ösen am Überzug laufen lassen und diesen 
letzten vollkommen abziehen.
VORSICHT! Vor dem Gebrauch prüfen, dass der Überzug 
richtigerweise wieder positioniert worden ist.

HUGGY

ANKUPPLUNG DES HUGGY SITZES AM GESTELL
Abb. 46 -
tem EASY CLIP angekuppelt werden: Den Sitz auf das Gestell 
positionieren bis man ein Ankupplungsklicken hört. 
WARNUNG: Vor dem Gebrach prüfen, dass der Sitz immer 
richtigerweise angekuppelt ist.

ABKUPPLUNG DES SITZES VOM GESTELL
Abb. 47 Auf den Hebel (S1) drücken.
Abb. 48 Den Sitz vom Gestell heben.

SITZ AUF DIE MUTTER ODER AUF DIE STRASSE GERICHTET
Abb. 49
Straße gerichtet anzukuppeln.

ANWEISUNGEN
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LEA ESTAS INSTRUCCIONES 
ATENTAMENTE ANTES DEL 
EMPLEO Y CONSÉRVELAS 
PARA PODERLAS CONSULTAR 

EN FUTURO. LA INOBSERVANCIA DE 
ESTAS INSTRUCCIONES PUEDE TENER 
CONSECUENCIAS GRAVES PARA LA 
SEGURIDAD DE SU NIÑO.
USTED ES RESPONSABLE DE LA SEGURIDAD 
DEL NIÑO.
¡CUIDADO! NUNCA DEJAR EL NIÑO SIN 
VIGILAR: PUEDE SER PELIGROSO. HACER 
MÁXIMO CUIDADO CUANDO SE UTILIZA 
EL PRODUCTO.

Este producto es adecuado para niños:

ASIENTO.

SILLITA COCHE (grupo 0/0+).
El capazo es adecuado para los niños que no se pueden 

se pueden levantar en las manos o en las rodillas.

SEGURIDAD

Para evitar accidentes, mantener alejado el bebé durante las 

sus componentes no tengan eventuales daños debidos al 

tiene que quedarse lejos del alcance de los niños.
Para la seguridad de su niño, antes de utilizar el producto 

El producto se debe utilizar exclusivamente para el número 

Utilice el medio para transportar sólo a un niño por asiento.

Leer cuidadosamente las instrucciones relativas al uso del 
chasis cuando se enganchan el capazo/el asiento/la sillita 
coche.
Nunca colocar el producto cerca de escaleras.
Evitar de introducir los dedos en los mecanismos.

No deje el cochecito/la sillita de paseo en pendientes si el niño 

elevadas pueden limitar la eficiencia de los frenos.
Cerciórese de que todos los dispositivos de bloqueo o cierre 

En la cuna no añadir colchoncitos de espesor superior a 35 
mm.

sean correctamente enganchados al chasis antes del empleo.
Cualquier carga aplicada al producto compromete la 

objetos es de 3 Kg. Se prohíbe terminantemente superar la 

Cualquier carga aplicada sobre el manillar puede 
comprometer la estabilidad del producto.

Esta sillita de paseo/cochecito no es adecuada/o para correr 
o patinar.
Nunca subir o bajar escaleras con el niño en la sillita de 
paseo/sillita coche/capazo.

llamas libres o por otras fuentes de calor como radiadores, 

producto cerca de estas fuentes de calor.
Asegurarse que todas las posibles fuentes de peligro 
(ejemplo: cables, hilos eléctricos, etc.) se queden fuera del 
alcance del niño.
No dejar el producto con el niño a bordo donde cuerdas, 
tiendas u otro podrían ser utilizadas por el niño para subir o 
ser causa de ahogamiento o estrangulamiento.
No utilizar el capazo en un soporte.

CINTURONES DE SEGURIDAD

sin guardia.

Use siempre los cinturones de seguridad desde que el niño 
es capaz de quedarse sentado autónomamente.
Siempre utilizar la cintura inguinal en combinación con 
aquella ventral.
Para evitar graves daños debidos a caídas o deslizamientos, 
siempre utilizar las cinturas de seguridad correctamente 

Se pueden utilizar sistemas de sostén que estén en 
conformidad con los reglamentos vigentes, aunque no 

anillos laterales presentes en el asiento (Fig. 39 - pieza R6).

CONSEJOS PARA EL EMPLEO

No permitir a otros niños o animales de jugar sin control en 
las cercanías del producto o de subir en ello.
Ponga siempre el freno cuando coloca/saca al niño en el 

montar/desmontar los accesorios.

efectuadas solamente por adultos. Asegurarse que quien 

correcto funcionamiento del mismo.

partes móviles del producto no entren en contacto con 

asegurarse que durante estas operaciones el freno sea 
correctamente activado.

bordo. 
Preste especial atención cuando se efectúan dichas 

No dejar al niño en el cochecito/en la sillita coche/en 
el capazo cuando se quiere viajar con otros medios de 
transporte.
Cuando no se usa, se debe guardar el producto lejos del 
alcance de los niños. No se debe utilizar el producto como un 
juguete! No deje su niño jugar con ello.

plataforma para el transporte de un segundo niño.
No transportar el niño en el asiento o separadamente del 
chasis.

ADVERTENCIAS
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En caso de exposición extendida al sol, esperar que el 
producto se enfríe antes de utilizarlo.

Clip. En caso de duda consultar el sitio www.inglesina.com 
o contactar al Vendedor Autorizado o al Servicio Asistencia 
Clientes Inglesina.

GARANTIAS/REPUESTOS

Eventuales daños causados por el empleo de accesorios no 

sillitas, ganchos para bolsos, telas contra la lluvia, plataforma 

de nuestra garantía.
Eventuales modificaciones realizadas a los productos liberan 

No sobrecargar el producto con accesorios adicionales, 

peso o presión adicionales pueden causar la  instabilidad 

romperlo.

producto no conforme según las normas.
Inspeccione regularmente los dispositivos de seguridad 
para asegurarse de la perfecta funcionalidad del medio en 
el tiempo. No utilizar el  producto si se detectan problemas 

al Vendedor Autorizado o al Servicio Asistencia Clientes 
Inglesina.
No utilizar el producto si muestra roturas o piezas que faltan: 
contactar a vuestro vendedor o al Servicio de asistencia 
clientes de Inglesina.

incorrecto del medio.

aportando detalles técnicos o estéticos sin previo aviso.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO 
DEL PRODUCTO

Este producto solicita un mantenimiento por parte del 
usuario.
Nunca forzar mecanismos o partes en movimiento; en caso 
de duda controlar antes las instrucciones.

ambientes húmedos porque se podrían formar hongos.
Guardar el producto en un lugar seco.
Proteger el producto contra agentes atmosféricos, agua, 

sol podría causar cambios de color en muchos materiales.

o con un detergente ligero; no usar solventes o amoniaca ni 
gasolina.
Secar cuidadosamente las partes en metal después de un 
eventual contacto con agua, para evitar la formación de 
herrumbre.

necesario lubricar con un aceite ligero.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO  
TEXTIL

Aconsejamos lavar el revestimiento textil separadamente de 
otros artículos.
Refrescar periódicamente las partes en tejido con un cepillo 
suave para prendas de vestir.
Respectar las normas para el lavaje del revestimiento textil, 
indicadas en las etiquetas adecuadas.

No utilizar lejía.

No planchar.

No lavar en seco.

Secar perfectamente el revestimiento textil antes de utilizarlo 
o guardarlo.
Para prevenir la eventual formación de mojo, se aconseja 
ventilar periódicamente el capazo. En detalle, separar el 

en el fondo.

ADVERTENCIAS
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LISTA DE LOS COMPONENTES

Chasis
fig. 1
T1 Grupo ruedas delanteras
T2 Grupo ruedas traseras
T3 Porta-biberón
T4 Cesta portaobjetos

Cuna
fig. 2
C1 Capó cuna
C2 Cubierta cuna

Silla de transporte | Sillita coche
fig. 3
R1 Pasamanos
R2 Capó de sillita
S

CHASIS

ENSAMBLAJE/REMOCION DEL GRUPO RUEDAS 
TRASERAS
fig. 4 Introducir el grupo rueda en correspondencia del 
tubo trasero
fig. 5 Enganchar el anillo (T5) en el estribo (T6), entonces 
empujar la leva (T7 -
dose que el anillo (T5) sea correctamente posicionado en su 
sede.
CUIDADO: asegurarse que las ruedas sean correctamente 
enganchadas antes del empleo.
fig. 6 Para quitar el grupo rueda trasera, levantar la leva (T7) 

T5) desde el estribo (T6), hasta libe-
rarlo completamente.

ENSAMBLAJE GRUPO RUEDAS DELANTERAS
fig. 7 Enganchar las ruedas delanteras hasta entender el 
CLIC de enganche.
CUIDADO: asegurarse que las ruedas sean correctamente 
enganchadas antes del empleo.

ABERTURA CHASIS
fig. 8 Empuñando el chasis por los mangos, levantar la le-
vita (T8).
fig. 9 Tirando el mango hacia Ud. mismo, el chasis se abre 

fig. 10 Completar la abertura empujando con el pié en la pla-
taforma trasera hasta entender el CLIC de enganche.
fig. 11 Antes del uso, asegurarse de que todos los meca-
nismos de cierre estén correctamente enganchados por 
ambos lados.

CIERRE CHASIS
fig. 12 Manteniendo pulsado el pulsador (T9) levantar la ma-
nija.
fig. 13 Tirando la manija hacia arriba el chasis se cierra au-

fig. 14 Asegurarse que la levita (T8) se enganche a la articu-
lación central.

AJUSTE DE LA EMPUÑADURA
fig. 15 El chasis tiene una empuñadura regulable. Para su 
configuración, pulse al mismo tiempo los pulsadores late-
rales (T10) hasta la posición deseada.

FRENOS
fig. 16 Para accionar el freno, empujar hacia abajo la leva 
(T11) colocada sobre el grupo de ruedas traseras de derecha.

Active siempre el freno durante las paradas.

RUEDAS PIVOTANTES
fig. 17 Actuar con el pié en ambas las levitas (T12).

KIT SALTA PELDAÑO
fig. 18 Actuar con el pié en la plataforma trasera para superar 

CESTILLO PORTAOBJETOS
fig. 19

CUIDADO: máximo cargo permitido: 3 kg.

PORTA-BIBERON
fig. 20 Enganchar el porta – biberón (T3 -
dose que sea correctamente en su sede.

CUNA

ENGANCHE DE LA CUNA AL CHASIS
fig. 21 La cuna OTUTTO se engancha al chasis gracias al sis-
tema patentado EASY CLIP: posicionar correctamente la cuna 
en el chasis hasta entender el CLIC de enganche. 
CUIDADO: asegurarse que la cuna esté siempre correcta-
mente enganchada antes del uso.

DESGANCHE DE LA CUNA DESDE EL CHASIS
fig. 22 Actuar en la leva (C3) colocada al exterior en el lado 

por la manija.

ENGANCHE DE LA CAPOTA
fig. 23
del saco.
fig. 24
con los botones adecuados.

AJUSTE DE LA MANIJA Y LA CAPOTA
fig. 25

fig. 26
ver siempre vuestro bebé.

ENGANCHE DE LA CUBIERTA
fig. 27 Enganchar todos los botones de la cubierta al saco.

VENTILACION INTERNA
fig. 28 Es posible ajustar la ventilación interna por medio de 
la levita (C4).

QUITAR EL FORRO INTERNO
fig. 29 Es posible quitar el forro interno como ilustrado en la 
figura.

AJUSTE DEL RESPALDO
fig. 30 Actuar en la levita (C5) para ajustar el respaldo; una 
vez alcanzada la inclinación deseada, volver a posicionar la 
levita en la posición de salida.

SILLA

ENGANCHE DE LA SILLA AL CHASIS
fig. 31 La silla OTUTTO se engancha al chasis gracias al siste-
ma patentado EASY CLIP: posicionar la silla en el chasis hasta 
entender el CLIC de enganche.
CUIDADO: asegurarse que la silla esté siempre en posi-
ción enganchada antes del uso.

INSTRUCCIONES
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SILLA FRENTE MAMA Y FRENTE CALLE
fig. 32

DESGANCHE DE LA SILLA DESDE EL CHASIS
fig. 33 R3 -
tar la silla desde el chasis.
CUIDADO: nunca efectuar el enganche/desganche con el 
niño a bordo.

AJUSTE DEL RESPALDO
fig. 34 Es posible ajustar el respaldo en las varias posiciones: 
empujar la levita (R4) para bajar el respaldo.

AJUSTE DE LA PLATAFORMA
fig. 35 Actuar en las levitas (R5) para ajustar el alto de la pla-
taforma.

CINTURONES DE SEGURIDAD
fig. 36 Verificar que los cinturones estén introducidos en los 
ojetes al nivel de los hombros o inmediatamente arriba. Si la 
posición no es correcta, quitar los cinturones del primer par 

ojetes al mismo nivel.
fig. 37 Asegurarse que el cinturón dorsal esté introducido 
correctamente en las extremidades del ventral.
fig. 38 Enganchar las extremidades de la cintura ventral a la 
hebilla central.
fig. 39 La correa ventral siempre debe pasar a través los 
anillos laterales (R6
manera a envolver correctamente el niño.
fig. 40 Siempre usar la correa divide-piernas en combinación 

¡CUIDADO! La falta de respeto de esta precaución puede 
causar caídas o deslizamientos del niño con riesgo de 
heridas.

EMPLEO DEL PASAMANOS
fig. 41 Pulsar los pulsadores (R7

correcto enganche.

ENGANCHE DE LA CAPOTA
fig. 42 Introducir las lengüetas (R8) en los agujeros adecua-

QUITAR EL REVESTIMIENTO
Se aconseja quitar periódicamente el revestimiento para su 
correcto mantenimiento.
fig. 43 Quitar la plataforma desde los soportes (R9 -
ganchar todos los botones(R10) del revestimiento.
fig. 44 Quitar el cinturón ventral de los anillos laterales (R6) 
cuidando hacer pasar el primer diente de la hebilla central a 
través del anillo lateral antes de quitarlo completamente.
fig. 45 -

quitarlo completamente.
¡CUIDADO! Asegurarse de volver a posicionar correcta-
mente el revestimiento antes del uso.

HUGGY

ENGANCHE DE LA SILLA HUGGY AL CHASIS
fig. 46 La silla HUGGY se engancha al chasis gracias al siste-
ma patentado EASY CLIP: posicionar la silla en el chasis hasta 
entender el CLIC de enganche.
CUIDADO: asegurarse que la silla esté siempre correcta-
mente enganchada antes del uso.

DESGANCHE DE LA SILLA DESDE EL CHASIS
fig. 47 Pulsar la levita (S1).
fig. 48 Levantar la silla desde el chasis.

SILLA FRENTE MAMA Y FRENTE CALLE
fig. 49

INSTRUCCIONES
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ДО НАЧАЛА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ИЗДЕЛИЯ ВНИМАТЕЛЬНО 
ОЗНАКОМЬТЕСЬ С 
ИНСТРУКЦИЕЙ. БЕРЕЖНО 

ХРАНИТЕ ЕЁ ДЛЯ БУДУЩИХ 
КОНСУЛЬТАЦИЙ. ЕСЛИ ВЫ 
ПРОИГНОРИРУЕТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ, 
ПОД УГРОЗОЙ МОЖЕТ ОКАЗАТЬСЯ 
БЕЗОПАСНОСТЬ ВАШЕГО РЕБЁНКА. 
ОБЕСПЕЧЕНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
МАЛЫША - ВАША ОТВЕТСТВЕННОСТЬ.
ВНИМАНИЕ! НИКОГДА НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ 
МАЛЫША БЕЗ ПРИСМОТРА, ТАК КАК 
ЭТО МОЖЕТ БЫТЬ ОПАСНО. БУДЬТЕ 
ПРЕДЕЛЬНО ВНИМАТЕЛЬНЫ ПРИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИИ ИЗДЕЛИЯ.
Это изделие подходит для детей:
- от рождения до достижения ими в весе 9 кг если 

используется ЛЮЛЬКА.
- от рождения до достижения ими в весе 15 кг, если 

используется как СИДЕНЬЕ.
- от рождения до достижения ими в весе 13 кг, если 

используется как АВТОКРЕСЛО.
Люлька предназначена для детей, еще не научившихся 
самостоятельно сидеть, переворачиваться и 
приподниматься на руках или коленках.

БЕЗОПАСНОСТЬ

Чтобы предотвратить несчастные случаи, открывайте и 
закрывайте коляску, когда ребенок находится вдали от 
вас.
Перед тем как монтировать изделие, проверьте, что 
ни один из его компонентов не был поврежден во 
время транспортировки. В противном случае, изделие 
не подлежит эксплуатации, и его нужно убрать в 
недоступное для детей место.
Ради безопасности вашего ребёнка снимите и удалите все 
полиэтиленовые мешки и другие элементы упаковки или 
же уберите их в недосягаемое для детей место. Только 
после этого можно начать пользоваться изделием.
Изделие должно быть использовано тем количеством 
детей, на которое оно было рассчитано.
На одном сидении можно перевозить только одного 
ребёнка.
Перед использованием изделия, правильно закрепите и 
отрегулируйте все компоненты.
Перед тем как установить на опорную раму люльку/
прогулочный блок/автокресло, внимательно прочитайте 
инструкции по её использованию.
Никогда не ставьте изделие вблизи лестниц или ступенек.
Не засовывайте пальцы ни в какие механизмы изделия.
Использовать люльку только на ровной, устойчивой и 
сухой поверхности.
На наклонной поверхности эффективность тормоза 
ограничена. В связи с этим никогда не оставляйте 
коляску, если в ней находится малыш,  даже когда она 
стоит на тормозе.
К использованию изделия приступайте только после того, 
как оно было полностью открыто, а все  блокирующие 
и предохранительные приспособления правильно 

установлены.
В люльку можно класть матрасики, толщина которых не 
превышает 3,5 см.
До начала использования люльки, прогулочного блока и 
автокресла проверьте, что они правильно зафиксированы 
на раме.
Любая излишняя нагрузка на изделие может привести 
к потере его стабильного положения. Корзинка для 
продуктов рассчитана на 3 кг. Категорически запрещается 
превышать этот предел.
Любая дополнительный груз на ручке может негативно 
сказаться на устойчивости изделия. 
Нельзя бегать и кататься на коньках с коляской для 
новорожденных/прогулочной коляской.
Поднимайтесь и спускайтесь по лестнице или эскалатору 
с ребёнком на руках, а не в прогулочной коляске/
автокресле/люльке.
Периодически контролируйте люльку и её компоненты 
на отсутствие следов повреждений и износа, распоротых 
швов и разрывов. В частности, проверьте физическую и 
структурную целостность ручек/ручки для переноса и 
нижней части люльки. 
Не забывайте о том, что открытое пламя и другие 
источники тепла как, например, радиаторы, камины, 
электрические и газовые печи, представляют собой 
источник опасности.  Не оставляйте изделие рядом с 
ними.
Убедитесь в том, что возможные источники опасности 
(кабели, электрические провода и т.п.) находятся вне 
недосягаемости ребёнка.
Не оставляйте малыша без присмотра в коляске/люльке, 
если поблизости находятся верёвки, шнуры, шторы 
и тому подобное. Ребёнок может дотянуться до них и 
запутаться, что может стать причиной удушья.
Не ставьте люльку на несколько суппортов.

РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ

Всегда пристегивайте ребенка ремнями безопасности и 
никогда не оставляйте его без присмотра.

Пристегивание ребенка ремнями безопасности 
становится обязательным, как только он научится сидеть 
самостоятельно.
Всегда используйте поясной ремень вместе с ремнём по 
центру.
Всегда правильно фиксируйте и регулируйте ремни 
безопасности, чтобы малыш не мог соскользнуть или 
упасть c изделия.
Удерживающие системы, отвечающие требованиям  
действующих регламентов, отличные от поставляемых 
в комплекте с данным изделием, могут использоваться, 
если тщательно закреплены за боковые кольца, 
имеющиеся на сиденье (Рис.39 - деталь R6).

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

Не позволяйте другим детям или животным играть без 
присмотра около изделия или взбираться на него.
Когда вы берёте на руки малыша из прогулочного блока/
люльки, например, во время остановок или в случае 
монтажа/демонтажа аксессуаров, убедитесь в том, что 
изделие стоит на тормозе.
Только взрослые могут выполнять операции по монтажу, 
демонтажу или регулировке. Убедитесь в том, что все те, 
кто пользуется изделием (няньки, бабушки, дедушки и т. 
д.), знают, как правильно с ним обращаться.
Выполняя регулировки, следите за тем, чтобы ребёнок 
не мог достать до подвижных частей изделия (например,  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
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спинки, капюшона и т. д.). В любом случае, во время 
этих операций изделие должно обязательно стоять на 
тормозе.
Не раскладывайте, не складывайте и не демонтируйте 
изделие, если в нём находится малыш.
Тем не менее, будьте предельно внимательны, если при 
выполнении этих действий ребёнок находится рядом с 
вами.
Возьмите ребёнка на руки, если вы едете с прогулочной 
коляской/автокреслом/люлькой на другом транспортном 
средстве.
Если вы не используете изделие, сложите его и поставьте 
в недоступное для детей место. Это изделие не игрушка! 
Не разрешать ребенку играть с этим изделием.
Сзади коляски находится подножка, помогающая 
с большей легкостью подниматься на бордюры и 
объезжать преграды. Не перевозите на этой подножке 
второго ребенка.
Никогда не перевозите малыша в прогулочном блоке 
отдельно от опорной рамы.
Перед тем как использовать изделие, длительное время 
находящееся на солнце, подождите, пока его поверхность 
не охладится.
Используйте изделие только с люльками / автокреслами 
Inglesina, специально предназначенными для этих целей 

случае возникновения малейших сомнений смотрите 
сайт www.inglesina.com или обращайтесь напрямую к 
уполномоченному торговому агенту или в сервисный 
центр клиентов Inglesina.

ГАРАНТИЯ/ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ

Не используйте запасные части и аксессуары, если они 

другими производителями. 
Гарантия не распространяется на повреждения, 
вызванные использованием изделий и аксессуаров 
(автокресел, крюков для сумок, дождевиков, подставок 
для колясок и т.д.) других производителей или не 

изделия, которые были подвергнуты модификациям.
Устанавливайте на изделие только те аксессуары, которые 

нагрузка и давление на изделие могут нарушить его 
стабильность и со временем привести к поломке.
Все этикетки должны оставаться на изделии. Если вы 
уберёте их, то изделие перестанет соответствовать 
требованиям нормативов.
Регулярно контролируйте предохранительные 
устройства изделия. Это будет гарантировать их 
функциональность на длительный срок. Не используйте 
изделие в том случае, если обнаружите на нём проблемы 
и/или аномалии любого происхождения. Своевременно 
обращайтесь за помощью в авторизованные магазины 
или в сервисные центры клиентов Inglesina.
Не используйте изделие, если на нём присутствуют 
явные следы поломок или не хватает каких-то деталей. 
Обратитесь за помощью в магазин, в котором вы 
приобрели товар, или в сервисный центр клиентов 
Inglesina.

ответственность за вред и ущёрб , нанесённый людям и 
предметам по причине неправильного использования 
изделия или его применения не по назначению.

изменения в любой компонент и/или обновлять его с 
технической или эстетической точки зрения, для того 

чтобы улучшить качество и характеристики своей 
продукции, без предварительного уведомления 
клиентов.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УХОДУ И ОБСЛУЖИВАНИЮ 
ИЗДЕЛИЯ

Пользователь должен регулярно обслуживать изделие.
Никогда сильно не надавливайте на механизмы или 
подвижные части изделия. При возникновения малейших 
сомнений обращайтесь к соответствующей инструкции.
Складывайте изделие только после того, как оно 
полностью просохло. Если вы оставите изделие во 
влажном помещении, то на нём может образоваться 
плесень.
Храните изделие в сухом помещении. 
Укройте изделие от атмосферных факторов, воды, дождя 
и снега. Постоянное или продолжительное нахождение 
изделия под воздействием солнечных лучей может 
изменить цвет его некоторых материалов.
Если вы брали с собой коляску на пляж, то по возвращении 
домой необходимо очистить шасси от песка и соли, а 
затем тщательно просушить его. 
Протрите влажной ветошью пластмассовые и 
металлические детали изделия. Можно использовать 
нейтральное моющее средство, но ни в коем случае не 
растворители, аммиак или бензин.
Если на металлические части попала вода, насухо вытрите 
их, чтобы предотвратить образование ржавчины.
Поддерживайте подвижные части в чистом состоянии, а в 
случае необходимости смажьте их маслом.
На колёсах не должно оставаться ни пыли ни песка.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УХОДУ ЗА ТЕКСТИЛЬНЫМ 
МАТЕРИАЛОМ

Рекомендуется стирать съёмную обшивку отдельно от 
других вещей.
Периодически очищайте части из текстильного 
материала мягкой щёточкой для одежды.
При стирке текстильной обшивки соблюдайте правила, 
указанные на специальных этикетах.

Стирайте вручную в холодной воде.

Не применяйте отбеливателей.

Не отжимайте в центрифуге.

Не утюжьте.

Не сдавайте в химчистку.

Перед тем как использовать или сложить изделие, 
подождите пока оно полностью не высохнет.
Регулярно проветривайте люльку, чтобы предотвратить 
образования внутри плесени. В частности, рекомендуется 
снимать текстильную обшивку с конструкции и протирать 
сухой ветошью поверхность люльки.
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СПИСОК КОМПОНЕНТОВ

Опорная рама
рис. 1
T1 Передние колеса
T2 Задние колеса
T3 Подстаканник для бутылочки
T4 Корзиной для покупок

Люлька
рис. 2
C1 Капюшон люльки
C2 Покрывальце люльки

Прогулочный блок | Автокресло
рис. 3
R1 Поручень
R2 Капюшон прогулочного блока
S

РАМА

СБОРКА/ДЕМОНТАЖ ЗАДНИХ КОЛЕС
рис. 4 Установите колеса на уровне задней 
перекладины.
рис. 5 Сцепите кольцо (T5) со скобой (T6) и надавите на 
рычаг (T7) так, чтобы он полностью зацепился; проверьте, 
чтобы кольцо (T5) правильно расположилось в гнезде.
ВНИМАНИЕ: перед использованием изделия 
убедитесь в том, что колеса зафиксированы 
правильно.
рис. 6 Для снятия задних колес приподнимите рычаг 
(T7) и отцепите кольцо (T5) от скобы (T6) так, чтобы оно 
полностью освободилось.

МОНТАЖ ПЕРЕДНИХ КОЛЕС
рис. 7 Сцепить передние колеса, пока не услышите  
КЛИК сцепления.
ВНИМАНИЕ: до начала использования необходимо 
убедиться, что колеса сцеплены  правильно.

ОТКРЫТИЕ РАМЫ
рис. 8 Держа опорную раму за ручки, поднять рычажок 
(T8).
рис. 9 При протягивании ручки на себя, рама 
автоматически открывается. 
рис. 10 Завершить открытие, нажав ногой на заднюю 
подставку для ног, пока не услышите КЛИК сцепления.
рис. 11 Перед использованием проверить, чтобы 
правильно сработали блокирующие механизмы на 
обеих сторонах.

ЗАКРЫТИЕ РАМЫ
рис. 12 Держа нажатой кнопку (T9), поднять ручку.
рис. 13 При протягивании ручки вверх, рама 
складывается автоматически.
рис. 14 Убедиться, что рычажок (T8) сцеплен с 
центральным шарниром.

РЕГУЛИРОВКА РУЧКИ
рис. 15 Коляска оснащена сплошной регулируемой 
ручкой. Чтобы отрегулировать ручку, одновременно 
нажмите на боковые кнопки (T10) и установите ее в 
желаемое положение.

ТОРМОЗА
рис. 16 Чтобы задействовать тормоз, надавите на рычаг 
(T11), расположенный на блоке задних колес справа.
Во время остановок всегда ставьте коляску на тормоз.

ПОВОРОТНЫЕ КОЛЕСА
рис. 17 Нажать ногой на оба рычажка (T12).

КОМПЛЕКТ  ПРЕОДОЛЕНИЯ СТУПЕНЬКИ
рис. 18 Нажать ногой на заднюю педальку для ног для 
преодоления малых препятствий.

КОРЗИНКА
рис. 19 Вставить петлю корзины в специальный суппорт 
и  застегнуть все автоматические кнопки. 
ВНИМАНИЕ: максимальная допустимая 
грузоподъемность: 3 кг.

ПОДСТАКАННИК ДЛЯ БУТЫЛОЧКИ
рис. 20 Зафиксируйте подстаканник для бутылочки (T3) и 
убедитесь в том, что он точно расположился в гнезде.

ЛЮЛЬКА

ПРИКРЕПЛЕНИЕ ЛЮЛЬКИ К РАМЕ
рис. 21 Люлька OTUTTO закрепляется на раме благодаря 
запатентованной системе EASY CLIP: разместить 
правильно люльку на раме, пока не услышите КЛИК 
сцепления. 
ВНИМАНИЕ: следует убедиться еще до использования, 
что люлька всегда закреплена правильно.

СНЯТИЕ ЛЮЛЬКИ С РАМЫ
рис. 22 Следует оказать воздействие на ручку 
(C3) расположенную с внешней стороны в ногах и 
одновременно поднять кресло за ручки.

ПРИКРЕПЛЕНИЕ  СКЛАДНОГО ВЕРХА
рис. 23 Застегнуть автоматические кнопки на структуре 
кресла.
рис. 24 Повернуть верх вокруг рыма, закрепив его 
соответствующими кнопками.

РЕГУЛИРОВКА РУЧЕК И ВЕРХА
рис. 25 Для регулировки ручек и верха, следует 
оказать воздействие одновременно на две кнопки, 
расположенные по бокам.
рис. 26 Складной верх оснащен сеткой, которая 
позволяет постоянно видеть ребенка.

ПРИКРЕПЛЕНИЕ ОБШИВКИ
рис. 27 Пристегнуть все кнопки обшивки к креслу.

ВНУТРЕННЯЯ ВЕНТИЛЯЦИЯ
рис. 28 Можно регулировать внутреннюю вентиляцию, 
используя рычажок (C4).

СНЯТИЕ ВНУТРЕННЕЙ ПОДКЛАДКИ
рис. 29 Можно снять внутреннюю подкладку, как 
показано на рисунке.

РЕГУЛИРОВАНИЕ СПИНКИ
рис. 30 Воздействовать на рукоятку (C5) для регулировки  
спинки: после установки нужного наклона вновь 
позиционировать рычажок в начальную позицию.

УСТАНОВКА

ПРИКРЕПЛЕНИЕ СИДЕНЬЯ К ОПОРНОЙ РАМЕ
рис. 31 Сиденье  OTUTTO прикрепляется в опорной 
раме благодаря запатентованной системе EASY CLIP: 
вновь установить автомобильное кресло на раму, пока не 
услышите КЛИК сцепления.

ИНСТРУКЦИИ
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ВНИМАНИЕ: необходимо убедиться еще до 
использования в правильном закреплении 
автомобильного кресла.

СИДЕНЬЕ ЛИЦОМ К МАМЕ ИЛИ К УЛИЦЕ
рис. 32 Можно использовать автомобильное кресло, 
повернув его лицом к маме или лицом на улицу, и закрыть 
раму со сцепленным сиденьем.

СНЯТИЕ АВТОМОБИЛЬНОГО КРЕСЛА С ОПОРНОЙ 
РАМЫ
рис. 33 Нажать одновременно на рукоятки (R3) и поднять 
сиденье с опорной рамы. 
ВНИМАНИЕ: никогда не расцеплять/не сцеплять 
сиденье с сидящим ребенком.

РЕГУЛИРОВАНИЕ СПИНКИ
рис. 34 Можно регулировать разные позиции спинки: 
нажать на рычажок (R4) для опускания спинки.

РЕГУЛИРОВАНИЕ ПОДСТАВКИ ДЛЯ НОГ
рис. 35 Воздействовать на рычажки (R5) для 
регулирования высоты подставки для ног.

РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ
рис. 36 Проверьте, чтобы ремни были продеты в петли на 
высоте плеч или чуть выше плеч. Если положение ремней 
неправильное, выньте ремни из одной пары петель и 
проденьте их в другую пару петель, расположенных на 
одном уровне.
рис. 37 Убедитесь в том, что плечевой ремень правильно 
вставлен в концы поясного ремня.
рис. 38 Зафиксируйте концы поясного ремня в 
центральной застёжке.
рис. 39 Поясной ремень должен всегда проходить через 
боковые кольца (R6), а при пристегивании малыша 
его нужно отрегулировать таким образом, чтобы он 
правильно охватывал ребенка.
рис. 40 Всегда используйте ремень, проходящий между 
ножек,  вместе с поясным. Правильно регулируйте оба 
ремня.
ВНИМАНИЕ! Если это условие не выполняется, малыш 
может выпасть или соскользнуть с автокресла и 
пораниться.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПОРУЧНЕЙ
рис. 41 Нажать кнопки (R7) и отрегулировать поручни 
на нужную позицию, убедившись, что прозвучал ЩЕЛЧОК 
правильно выполненного сцепления.

ПРИКРЕПЛЕНИЕ  СКЛАДНОГО ВЕРХА
рис. 42 вставить язычки (R8) в специальные отверстия и  
пристегнуть автоматические кнопки к спинке.

СНЯТИЕ ЧЕХЛА
Рекомендуется регулярно снимать обшивку и правильно 
ухаживать за ней.
рис. 43 Снимите подножку с суппортов (R9) и отстегните 
все кнопки (R10) с обшивки.
рис. 44 Выньте поясной ремень из боковых колец (R6), 
стараясь сделать так, чтобы до полного вынимания 
центральной застежки ее первый зуб проделся первым 
через боковое кольцо.
рис. 45 Проденьте поясные ремни и ремень между 
ножками через специальные петли на обшивке, после 
чего полностью снимите ее.
ВНИМАНИЕ! Перед тем как использовать изделие, 
убедитесь в том, что обшивка правильно закреплена 
на нем.

HUGGY

ПРИКРЕПЛЕНИЕ СИДЕНЬЯ HUGGY К РАМЕ
рис. 46 Детское автомобильное сиденье HUGGY 
прикрепляется к раме благодаря запатентованной 
системе EASY CLIP: установить сиденье на раму, пока не 
услышите ЩЕЛЧОК сцепления.
ВНИМАНИЕ: убедиться еще до использования в 
правильном сцеплении.

ОТЦЕПЛЕНИЕ СИДЕНЬЯ С РАМЫ
рис. 47 Нажать на рычажок (S1).
рис. 48 Поднять и снять сиденье с рамы.

СИДЕНЬЕ ЛИЦОМ К МАМЕ И ЛИЦОМ К УЛИЦЕ
рис. 49 Можно установить автомобильное сиденье Hug-

ИНСТРУКЦИИ
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PRZED UŻYCIEM PRZECZYTAĆ 
UWAŻNIE NINIEJSZE 
INSTRUKCJE I ZACHOWAĆ 
JE NA PRZYSZŁOŚĆ. NIE 

PRZESTRZEGANIE NINIEJSZYCH 
INSTRUKCJI MOŻE OBNIŻYĆ 
BEZPIECZEŃSTWA DZIECKA.
JESTEŚCIE ODPOWIEDZIALNI ZA 
BEZPIECZEŃSTWO WASZEGO DZIECKA.
UWAGA! NIGDY NIE ZOSTAWIAĆ DZIECKA 
BEZ OPIEKI: MOŻE TO BYĆ NIEBEZPIECZNE. 
ZWRACAĆ MAKSYMALNĄ UWAGĘ, GDY 
UŻYWA SIĘ PRODUKT.
Ten produkt nadaje się dla dzieci:

SAMOCHODOWY (grupa 0/0+).
Gondola nadaje się dla dzieci, które nie potrafią 
samodzielnie siedzieć, obracać się i które nie potrafią 
podnieść się na rękach lub na kolanach.

BEZPIECZEŃSTWO

zasięgiem dzieci.

je poza zasięgiem niemowląt i dzieci.

siedzisku.

stopni.

suchej.

35 mm.

stelażu.
Wszelkie obciążenie stosowane na produkt zagraża 

produktu.
Ta spacerówka/wózek nie jest przeznaczona do biegania, ani 
do jeżdżenia na rolkach.
Nie wchodzić lub schodzić po schodach lub po 

dna gondoli. 

zasięgiem dziecka.
Nie zostawiać produktu z dzieckiem wewnątrz, tam gdzie 

powieszenie. 

PASY BEZPIECZEŃSTWA

zostawiać go bez opieki.

dziecko potrafi samo siedzieć.

ZALECENIA DO UŻYTKOWANIA

nadzoru w pobliżu wózka lub wspinać się na niego.

gondoli, podczas postojów i podczas montażu/demontażu 

dzieckiem w środku.

Nie zostawiać dziecka w spacerówce/foteliku 

OSTRZEŻENIA
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do transportu drugiego dziecka.
Nie transportować dziecka w siedzisku lub oddzielnie od 
stelaża.

stronę www.inglesina.com lub zwrócić się do 

Inglesina. 

GWARANCJE/CZĘŚCI WYMIENNE

warunkami naszej gwarancji.

niestabilność produktu lub narazić go na nadmierne 
naprężenia i spowodować jego uszkodzenie.

Serwisem Klientów Inglesina.

brakujące części: skontaktować się ze Sprzedawcą lub 
Serwisem Klientów Inglesina.

za uszkodzenia mienia lub obrażenia osób z powodu 

uprzedniego powiadomienia.

ZALECANIA DO CZYSZCZENIA I KONSERWACJI 
PRODUKTU

razie wątpliwości najpierw skontrolować instrukcje.

konieczne smarować je lekkim olejem.

ZALECENIA DO CZYSZCZENIA POKRYCIA Z TKANINY

Prać ręcznie w zimnej wodzie.

Nie prasować.

Nie prać na sucho.

okresowo przewietrzać gondolę. W szczególności oddzielić 

szmatką.

OSTRZEŻENIA
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SPIS KOMPONENTÓW

Stelaż
rys. 1
T1
T2
T3
T4 Kosz na drobiazgi

Gondola
rys. 2
C1 Budka do gondoli
C2

Tragesitz | Fotelik samochodowy
rys. 3
R1
R2
S

STELAŻ

MONTAŻ/DEMONTAŻ ZESPOŁU KÓŁ TYLNYCH 
rys. 4
rys. 5 T5) na zaczepie (T6), 
następnie naciskać dźwigienkę (T7) aż do kompletnego za-

T5) jest popraw-

UWAGA: przed użyciem upewnić się, czy koła są popraw-
nie zamocowane.
rys. 6
(T7 T5) z zaczepu (T6), aż do kom-
pletnego jego uwolnienia. 

MONTAŻ ZESPOŁU KÓŁ PRZEDNICH
rys. 7
UWAGA: przed użyciem upewnić się, że koła są 
prawidłowo połączone.

OTWIERANIE STELAŻA
rys. 8
(T8).
rys. 9 -

rys. 10
aż rozlegnie się KLIKNIĘCIE.
rys. 11 Przed użyciem należy upewnić się, że wszystkie 
mechanizmy zamykające są prawidłowo podłączone po 
obydwu stronach.

ZAMYKANIE STELAŻA 
rys. 12 T9), podnieść 

rys. 13 -
cznie.
rys. 14 Upewnić się, że blokada (T8) zatrzaskuje się na cen-

REGULACJA UCHWYTU
rys. 15

T10

HAMULCE
rys. 16
(T11
Podczas postojów włączyć zawsze hamulec.

KOŁA OBROTOWE
rys. 17 T12).

PODNÓŻEK
rys. 18

KOSZ
rys. 19 Naprowadzić otwór kosza na odpowiedni wspornik i 

UWAGA: maksymalne dopuszczalne obciążenie: 3 kg.

UCHWYT NA BUTELKĘ
rys. 20 T3) do stelaża 

GONDOLA

ZAKŁADANIE GONDOLI NA STELAŻ
rys. 21 -

gondolę na stelażu, aż rozlegnie się KLIKNIĘCIE. 
UWAGA: przed użyciem sprawdzić zawsze, czy gondola 
jest poprawnie zamocowana.

ZDEJMOWANIE GONDOLI ZE STELAŻA 
rys. 22 Nacisnąć dźwignię (C3) umieszczoną zewnętrznie po 

ZAKŁADANIE DASZKA
rys. 23
rys. 24 -

REGULACJA UCHWYTU I DASZKA
rys. 25

rys. 26

ZAKŁADANIE PRZYKRYCIA
rys. 27

WEWNĘTRZNA WENTYLACJA
rys. 28

C4).

ZDEJMOWANIE WEWNĘTRZNEGO POKROWCA
rys. 29 Możliwe jest zdjęcie wewnętrznego obicie zgodnie 

REGULACJA OPARCIA
rys. 30
(C5

SIEDZENIE

ZAKŁADANIE SIEDZENIA NA STELAŻ
rys. 31 -

stelażu, aż rozlegnie się KLIKNIĘCIE.
UWAGA: przed użyciem sprawdzić zawsze, czy siedzenie 
jest poprawnie zamocowane.

INSTRUKCJE
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SIEDZENIE PRZODEM DO MAMY I PRZODEM DO ULICY
rys. 32

ZDEJMOWANIE SIEDZENIA ZE STELAŻA
rys. 33 R3) i podnosić sie-
dzenie ze stelaża.
UWAGA: nigdy nie zakładać/zdejmować siedzenia z 
dzieckiem w środku.

REGULACJA OPARCIA 
rys. 34
nacisnąć blokadę (R4

REGULACJA PODNÓŻKA
rys. 35
blokadę (R5).

PASY BEZPIECZEŃSTWA 
rys. 36

rys. 37

rys. 38

rys. 39
pierścienie (R6

rys. 40

UWAGA! Nie przestrzeganie tego ostrzeżenia może 
spowodować upadek lub wyślizgnięcie się dziecka z ryzy-
kiem zranienia.

UŻYCIE PORĘCZY WÓZKA
rys. 41 R7

ZAKŁADANIE DASZKA
rys. 42 R8

ZDEJMOWANIE POKRYCIA

rys. 43 R9) i odpiąć 
R10

rys. 44
(R6

rys. 45

UWAGA! Przed użyciem upewnić się, czy Pokrycie jest po-
prawnie umieszczone.

HUGGY

ZAKŁADANIE FOTELIKA HUGGY NA STELAŻ
rys. 46 -

rozlegnie się KLIKNIĘCIE.
UWAGA: przed użyciem sprawdzić zawsze, czy fotelik jest 
poprawnie zamocowany.

ZDEJMOWANIE FOTELIKA ZE STELAŻA
rys. 47 Nacisnąć blokadę (S1).
rys. 48 Podnieść fotelik ze stelaża.

FOTELIK PRZODEM DO MAMY I PRZODEM DO ULICY
rys. 49

INSTRUKCJE
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CITIŢI CU ATENŢIE 
INSTRUCŢIUNILE ÎNAINTE DE 
UTILIZAREA PRODUSULUI 
ŞI PĂSTRAŢI-LE PENTRU A 

LE CONSULTA ÎN VIITOR. SIGURANŢA 
COPILULUI DUMNEAVOASTRĂ POATE FI ÎN 
PERICOL DACĂ NU RESPECTAŢI CU ATENŢIE 
ACESTE INSTRUCŢIUNI.
SIGURANŢA COPILULUI ESTE 
RESPONSABILITATEA DUMNEAVOASTRĂ.
ATENŢIE! NU LĂSAŢI NICIODATĂ COPILUL 
NESUPRAVEGHEAT: AR PUTEA FI 
PERICULOS. FIŢI EXTREM DE ATENŢI CÂND 
UTILIZAŢI PRODUSUL.
Acest produs este adecvat pentru copii:
- de la naştere şi până se atinge greutatea de 9 Kg dacă se 

utilizează LANDOUL.
- de la naştere şi până se atinge greutatea de 15 Kg dacă se 

utilizează CĂRUCIORUL.
- până la 13 kg când se utilizează SCAUNUL AUTO (grup 

0/0+).
Landoul este adecvat pentru copiii ce nu pot sta aşezaţi 
singuri, ce nu se pot întoarce sau ridica pe mâini sau 
genunchi.

SIGURANŢĂ

Pentru a evita incidentele, ţineţi copilul departe în timpul 
operaţiunilor de deschidere şi închidere a căruciorului.
Verificaţi înainte de asamblare ca produsul şi toate 
componentele sale să nu prezinte daune datorate 
transportului; în acest caz produsul nu trebuie utilizat şi va 
trebui ţinut departe de copii.
Pentru siguranţa copilului dumneavoastră, înainte de a 
utiliza produsul, înlăturaţi şi eliminaţi toate pungile din 
plastic şi elementele ce fac parte din ambalaj şi nu le lăsaţi la 
îndemâna nou-născuţilor şi copiilor.
Produsul trebuie utilizat numai pentru numărul de copii 
pentru care a fost proiectat.
Utilizaţi numai pentru transportul unui singur copil în 
cărucior.
Nu utilizaţi produsul dacă nu aţi fixat şi reglat corect toate 
componentele.
Citiţi cu atenţie instrucţiunile referitoare la utilizarea şasiului 
când se vor fixa landoul/căruciorul/scaunul pentru maşină.
Nu amplasaţi niciodată produsul în apropierea scărilor sau 
treptelor.
Evitaţi introducerea degetelor în mecanisme.
Utilizaţi landoul numai pe o suprafaţă plană, stabilă şi uscată.
Nu lăsaţi căruciorul/landoul pe o suprafaţă înclinată când 

Eficienţa sistemului de frânare este limitată în cazul 
suprafeţelor cu înclinare semnificativă.
Înainte de utilizare, asiguraţi-vă că produsul este complet 
deschis şi că toate dispozitivele de blocare şi siguranţă sunt 
corect fixate.
Nu adăugaţi în leagăn saltele mai groase de 35 mm.
Controlaţi întotdeauna dacă landoul, căruciorul şi scaunul 
pentru maşină sunt corect fixate de şasiu înainte de a fi 
utilizate.
Orice sarcină aplicată produsului, îl poate dezechilibra. 
Greutatea maximă admisă a coşuleţului este de 3 kg. Este 

absolut interzisă depăşirea greutăţii maxime recomandate.
Orice greutate aplicată pe mâner, poate compromite 
stabilitatea produsului.
Acest cărucior/landou nu poate fi utilizat pentru a alerga sau 
patina.
Nu urcaţi sau coborâţi scări sau nu folosiţi scările mobile cu 
copilul în cărucior/scaun auto/landou.
Controlaţi regulat produsul şi componentele acestuia pentru 
a descoperi eventualele semne de deteriorare şi/sau uzură, 
descusături şi tăieturi. Verificaţi în special integritatea fizică 
şi structurală a mânerelor sau a mânerului de transport şi a 
fundului landoului. 
Trebuie să fiţi conştienţi de pericolele reprezentate de 

şemineurile, sobele electrice şi cu gaz, etc.: nu lăsaţi produsul 
în apropierea acestor surse de căldură.
Asiguraţi-vă că toate sursele posibile de pericol (exemplu: 
cabluri, fire electrice, etc.) sunt ţinute departe de copil.
Nu lăsaţi produsul cu copilul în el unde există sfori, perdele 
sau alte lucruri pe care copilul ar putea să se caţere sau care 
i-ar putea cauza sufocarea sau strangularea.
Nu utilizaţi landoul pe un suport.

CENTURI DE SIGURANŢĂ

Fixaţi copilul bine cu centurile de siguranţă şi nu-l lăsaţi 
niciodată nesupravegheat. 

Utilizaţi întotdeauna centurile de siguranţă imediat ce copilul 
dumneavoastră este capabil să stea singur în şezut.
Utilizaţi întotdeauna centura inghinală împreună cu cea 
abdominală.
Pentru a evita rănirea gravă ca urmare a căderilor şi/sau 
alunecărilor, utilizaţi întotdeauna centurile de siguranţă 
corect prinse şi reglate.
Sisteme de blocare conforme regulamentelor în vigoare, 
diferite de cele furnizate împreună cu produsul, pot fi folosite 

(Fig. 39 - detaliul R6).

SFATURI PENTRU UTILIZARE

Nu permiteţi altor copii sau animale să se joace 
nesupravegheaţi în apropierea produsului sau să se caţere 
pe acesta.
În timpul aşezării şi scoaterii copilului din scaun/landou, 
pe parcursul staţionărilor şi pe timpul montării/demontării 
accesoriilor asiguraţi-vă că frâna este mereu activată.
Operaţiunile de montare, demontare şi reglare trebuie să 
fie efectuate numai de către persoane adulte. Asiguraţi-vă 
că persoanele care utilizează produsul (dădacă, bunici, etc.) 
cunosc funcţionarea corectă a acestuia.
În cazul operaţiunilor de reglare asiguraţi-vă că 
componentele mobile ale produsului nu intră în contact 
cu copilul (exemplu: spătar, capotă, etc.); asiguraţi-vă că în 
timpul acestor operaţiuni frâna este activată corect. 
Nu efectuaţi operaţiuni de deschidere, închidere sau 

Fiţi foarte atenţi când efectuaţi aceste operaţiuni şi copilul se 

Nu lăsaţi copilul în cărucior/scaunul auto/landou când 
călătoriţi cu alte mijloace de transport.
Când nu îl folosiţi, produsul trebuie pus la loc, departe de 
copii. Produsul nu trebuie utilizat ca o jucărie! Nu îi permiteţi 
copilului să se joace cu acest produs.
Produsul este dotat cu o platformă posterioară ce facilitează 
trecerea peste trepte şi obstacole. Nu utilizaţi această 
platformă pentru transportarea unui al doilea copil.
Nu transportaţi copilul în cărucior sau separat de şasiu.

AVERTIZĂRI
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În caz de expunere prelungită la soare, aşteptaţi ca produsul 
să se răcească înainte de a-l utiliza.
Utilizaţi produsul numai cu landouri şi scaune pentru maşină 
Inglesina, proiectate special şi dotate cu sistem de prindere 

sau adresaţi-vă Vânzătorului Autorizat sau Serviciul de Asistenţă 
pentru Clienţi Inglesina.

GARANŢIE/PIESE DE SCHIMB

Nu utilizaţi piese de schimb sau accesorii care nu sunt 

Eventualele daune cauzate de utilizarea de accesorii ce nu 

fi scăunele, sisteme de prindere pentru borsete, învelitori 
contra ploii, platforme pentru cărucioare, etc. nu vor fi 
acoperite de condiţiile garanţiei noastre. 
Eventualele modificări aduse produselor exonerează 

Nu supraîncărcaţi produsul cu accesorii ulterioare cu 

presiunea suplimentare pot cauza instabilitatea produsului 
sau supunerea acestuia la tensiune excesivă ducând la 
ruperea acestuia. 
Nu înlăturaţi etichetele adezive şi cusute; ar putea face 
produsul neconform în temeiul legislaţiei.
Verificaţi cu regularitate dispozitivele de siguranţă pentru 
a vă asigura de funcţionarea lor corectă în timp. În cazul în 
care există probleme şi/sau anomalii de orice fel, utilizarea 
căruciorului este interzisă. Contactaţi imediat Vânzătorul 
Autorizat sau Serviciul de Asistenţă Clienţi Inglesina.
Nu utilizaţi produsul dacă prezintă rupturi sau componente 
lipsă: contactaţi Vânzătorul de încredere sau Serviciul de 
Asistenţă a Clienţilor Inglesina.

daune cauzate lucrurilor sau persoanelor ce derivă din 
utilizarea inadecvată şi/sau incorectă a instrumentului.

rezervă dreptul de actualizare şi/sau modificare a oricărui 
detaliu tehnic sau estetic fără vreo informare anterioară.

SFATURI PENTRU CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA 
PRODUSULUI

Acest produs necesită o mentenanţă regulată din partea 
utilizatorului.
Nu forţaţi niciodată mecanismele sau componentele mobile; 
în caz de dubii, verificaţi mai întâi instrucţiunile.
Nu strângeţi produsul dacă este încă ud şi nu-l lăsaţi în locuri 
umede deoarece s-ar putea forma mucegai.
Păstraţi produsul într-un loc uscat.
Protejaţi produsul de agenţii atmosferici, apă, ploaie sau 
zăpadă; de asemenea expunerea continuă şi prelungită 
la soare ar putea cauza schimbări de culoare la multe din 
materiale.
După o eventuală utilizare pe plajă, curăţaţi şi uscaţi atent 
produsul pentru a înlătura nisipul şi sarea.
Curăţaţi componentele din plastic şi din metal cu o cârpă 
umedă sau cu un detergent delicat; nu utilizaţi solvenţi, 
amoniac sau benzină.
Uscaţi atent componentele din metal după un eventual 
contact cu apa, pentru a evita formarea de rugină.
Păstraţi curate toate componentele în mişcare şi dacă trebuie 
lubrifiaţi-le cu un ulei delicat.
Menţineţi roţile fără praf şi/sau nisip.

SFATURI PENTRU CURĂŢAREA HUSEI TEXTILE

Vă sfătuim să spălaţi căptuşeala separat de celelalte articole.
Împrospătaţi periodic părţile din material textil cu o perie 
moale pentru haine.
Respectaţi regulile de spălare a căptuşelii textile prezentate 
pe etichetele aferente.

Spălaţi la mână în apă rece.

Nu înălbiţi.

Nu uscaţi mecanic.

Nu călcaţi.

Nu folosiţi spălarea uscată.

Uscaţi perfect căptuşeala din material textil, înainte de a o 
utiliza sau de a o strânge.
Pentru a preveni eventuala formare de mucegai, vă sfătuim 
să aerisiţi periodic landoul. În special, separaţi căptuşeala 
textilă de structură şi treceţi o cârpă uscată pe fund.

AVERTIZĂRI
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LISTĂ COMPONENTE

Şasiu
fig. 1
T1 Grup roţi faţă
T2 Grup roţi spate
T3 Suport biberon
T4 Coşuleţ pentru obiecte

Landou
fig. 2
C1 Capotă landou
C2 Husă landou

Silla de transporte | Scaun pentru maşină
fig. 3
R1 Bară pentru mâini
R2 Capotă cărucior
S

ŞASIU

ASAMBLAREA/ÎNLĂTURAREA GRUPULUI DE ROŢI 
POSTERIOARE
fig. 4 Introduceţi grupul de roţi în dreptul tubului posterior.
fig. 5 Prindeţi inelul (T5) pe brăţara (T6), apoi apăsaţi ma-
neta (T7) până la fixarea completă, asigurându-vă că inelul 
(T5) este poziţionat corect în locaş.
ATENŢIE: asiguraţi-vă că roţile sunt prinse bine înainte de 
utilizare.
fig. 6 Pentru a înlătura grupul posterior de roţi, ridicaţi ma-
neta (T7) şi desprindeţi inelul (T5) din brăţara (T6), până când 
se desface complet.

ASAMBLAREA GRUPULUI DE ROŢI DIN FAŢĂ
fig. 7 Fixaţi roţile din faţă până auziţi un CLICK de prindere.
ATENŢIE: asiguraţi-vă că roţile sunt prinse bine înainte de 
utilizare.

DESCHIDEREA ŞASIULUI
fig. 8 Prinzând şasiul de mânere, ridicaţi pârghia (T8).
fig. 9 Trăgând manetele spre dumneavoastră şasiul se des-
chide automat. 
fig. 10 Finalizaţi deschiderea apăsând cu piciorul pe pedala 
din spate până auziţi un CLICK de prindere.
fig. 11 Asiguraţi-vă că toate mecanismele de închidere 
sunt corect blocate pe ambele laturi, înainte de utilizarea 
căruciorului.

ÎNCHIDEREA ŞASIULUI
fig. 12 Ţinând apăsat butonul (T9) ridicaţi maneta.
fig. 13 Trăgând maneta în sus şasiul se închide automat.
fig. 14 Asiguraţi-vă că pârghia (T8) se fixează bine de 
articulaţia centrală.

REGLAREA MÂNERULUI
fig. 15 Şasiul este dotat cu mâner unit reglabil. Pentru regla-
rea sa, apăsaţi în acelaşi timp butoanele laterale (T10) până 
ajunge în poziţia dorită.

FRÂNE
fig. 16 Pentru a acţiona frâna, împingeţi maneta (T11) ma-
neta amplasată pe grupul de roţi din spate dreapta.
Acţionaţi întotdeauna frâna în timpul staţionării.

ROŢI PIVOTANTE
fig. 17 Acţionaţi cu piciorul pe amândouă pârghiile (T12).

KIT URCARE-TREPTE
fig. 18 Acţionaţi cu piciorul pe pedala din spate pentru a 
trece peste micile obstacole.

COŞ TRANSPORT OBIECTE
fig. 19 Introduceţi butoniera coşului pe suportul specific şi 
închideţi toate butoanele automate. 
ATENŢIE: sarcină maximă permisă: 3 kg.

SUPORT BIBERON
fig. 20 Prindeţi suportul pentru biberon (T3) pe şasiu 
asigurându-vă că stă corect în locaş.

LANDOU 

PRINDEREA LANDOULUI PE ŞASIU
fig. 21 Landoul OTUTTO se prinde pe şasiu mulţumită siste-
mului brevetat EASY CLIP:  poziţionaţi corect landoul pe şasiu 
până auziţi un CLICK  de prindere. 
ATENŢIE:  verificaţi întotdeauna, înainte de utilizare, dacă 
landoul este fixat corect înainte de utilizare.

DETAŞAREA LANDOULUI DE PE ŞASIU 
fig. 22 Acţionaţi asupra manetei (C3) amplasată în exterior la 
partea picioarelor şi ridicaţi în acelaşi timp landoul împingâ-
ndu-l cu maneta.

FIXAREA CAPOTEI 
fig. 23 Prindeţi butoanele automate pe structura landoului.
fig. 24 Înfăşuraţi capota în jurul manetei fixând-o cu butoa-
nele aferente.

REGLAREA MANETEI ŞI A CAPOTEI
fig. 25 Pentru a regla maneta şi capota acţionaţi asupra celor 
două butoane laterale în acelaşi timp.
fig. 26 Capota este dotată cu o plasă ce vă permite să vă 
vedeţi copilul.

FIXAREA HUSEI  
fig. 27 Prindeţi toate butoanele husei de landou.

AERISIRE INTERNĂ
fig. 28 Puteţi regla aerisirea internă cu ajutorul pârghiei (C4).

ÎNLĂTURAREA CĂPTUŞELII INTERIOARE
fig. 29 Puteţi scoate căptuşeala interioară precum este ilus-
trat în figură.

REGLAREA SPĂTARULUI
fig. 30 Acţionaţi asupra manetei (C5) pentru reglarea 
spătarului: odată obţinută înclinarea dorită, poziţionaţi din 
nou maneta în poziţia de plecare.

CĂRUCIOR

PRINDEREA CĂRUCIORULUI PE ŞASIU
fig. 31 Căruciorul OTUTTO se prinde pe şasiu mulţumită sis-
temului brevetat EASY CLIP:  poziţionaţi căruciorul pe şasiu 
până când veţi auzi un CLICK de fixare.
ATENŢIE: Verificaţi întotdeauna, înainte de utilizare, dacă 
căruciorul este prins bine.

CĂRUCIOR CU FAŢA LA MAMĂ ŞI CU FAŢA LA DRUM
fig. 32 Puteţi utiliza căruciorul întors spre mamă sau spre 
stradă, şi închide şasiul cu căruciorul prins.

DESPRINDEREA CĂRUCIORULUI  DE PE ŞASIU
fig. 33 Apăsaţi în acelaşi timp manetele (R3) şi ridicaţi 
căruciorul de pe şasiu. 

INSTRUCŢIUNI



54

R
O

ATENŢIE: nu efectuaţi niciodată prinderea/desprinderea 
cu copilul în cărucior.

REGLAREA SPĂTARULUI 
fig. 34 Este posibilă reglarea spătarului în diferite poziţii. 
apăsaţi maneta (R4) pentru coborârea spătarului.

REGLARE SUPORT DE SPRIJIN PENTRU PICIOARE
fig. 35 Acţionaţi asupra manetelor (R5) pentru reglarea 
înălţimii suportului pentru picioare.

CENTURI DE SIGURANŢĂ
fig. 36 Verificaţi ca centurile să fie introduse în bucle la 
înălţimea spatelui sau imediat deasupra. Dacă poziţia nu 
este corectă, scoateţi centurile din prima pereche de bucle 
şi reintroduceţi-le în a doua; utilizaţi întotdeauna buclele la 
aceeaşi înălţime.
fig. 37 Asiguraţi-vă că centura dorsală este introdusă corect 
în capetele centurii abdominale.
fig. 38 Prindeţi extremităţile centurii pentru abdomen în ca-
tarama centrală.
fig. 39 Centura abdominală trebuie să treacă întotdeauna 
prin inelele laterale (R6) şi când este utilizată, trebuie să fie 
reglată pentru a susţine corect copilul. 
fig. 40 Utilizaţi întotdeauna centura de despărţire a picioare-
lor împreună cu cea abdominală reglându-le în mod corect.
ATENŢIE! Nerespectarea acestei măsuri de siguranţă 
poate cauza căderea sau alunecarea copilului cu riscul de 
a se răni.

UTILIZAREA BAREI PENTRU MÂINI
fig. 41 Apăsaţi butoanele (R7) şi reglaţi bara pentru mâini în 
poziţia dorită asigurându-vă că auziţi un CLICK de prindere 
corectă.

FIXAREA CAPOTEI 
fig. 42 Introduceţi limbile (R8) în orificiile aferente şi prindeţi 
butoanele automate de spătar.

ÎNDEPĂRTAREA CĂPTUŞELII
Vă sfătuim să înlăturaţi periodic căptuşeala pentru 
întreţinerea sa corectă.
fig. 43 Scoateţi platforma din suporturile (R9) şi desprindeţi 
toţi nasturii (R10) ai căptuşelii.
fig. 44 Desfaceţi centura abdominală din inelele laterale (R6) 
având grijă să treceţi primul dinte al cataramei centrale prin 
inelul lateral înainte de a o scoate complet.
fig. 45 Treceţi centurile dorsale şi despărţitorul pentru pi-
cioare prin buclele aferente de pe căptuşeală şi scoateţi-o 
complet.
ATENŢIE! Asiguraţi-vă că aţi fixat corect căptuşeala 
înainte de utilizare.

HUGGY

PRINDEREA SCĂUNELULUI HUGGY PE ŞASIU
fig. 46 Scăunelul HUGGY se prinde pe şasiu mulţumită sis-
temului brevetat EASY CLIP:  poziţionaţi scăunelul pe şasiu 
până când veţi auzi un CLICK de fixare.
ATENŢIE: Verificaţi întotdeauna, înainte de utilizare, că 
scăunelul este fixat corect.

DESPRINDEREA SCĂUNELULUI  DE PE ŞASIU
fig. 47 Apăsaţi maneta (S1).
fig. 48 Ridicaţi scăunelul de pe şasiu.

SCĂUNEL CU FAŢA LA MAMĂ ŞI CU FAŢA LA DRUM
fig. 49
drum.

INSTRUCŢIUNI
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NEŽ VÝROBEK ZAČNETE 
UŽÍVAT, PŘEČTĚTE SI POKYNY 
A USCHOVEJTE SI JE PRO 
BUDOUCÍ POUŽITÍ. NEBUDETE-

LI POSTUPOVAT PODLE TĚCHTO POKYNŮ, 
BEZPEČNOST VAŠEHO DÍTĚTE MŮŽE BÝT 
OHROŽENA.
ODPOVÍDÁTE ZA BEZPEČNOST SVÉHO 
DÍTĚTE.
UPOZORNĚNÍ! NENECHÁVEJTE DÍTĚ NIKDY 
BEZ DOZORU. MŮŽE TO BÝT NEBEZPEČNÉ. 
PŘI POUŽÍVÁNÍ VÝROBKU MU VĚNUJTE 
MAXIMÁLNÍ POZORNOST.
Tento produkt je vhodný pro děti:

(skupina 0/0+).

BEZPEČNOST

dětí.

navržen.

dítě.

elektrické vedení) jsou mimo dosah dítěte.

Nepoužívejte korbu na podložce.

BEZPEČNOSTNÍ PÁSY

jej bez dozoru.

a zapnuté.

(Obr. 39 - detail R6).

DOPORUČENÍ K UŽÍVÁNÍ

brzda.

v něm.

jiného dítěte.

používat.

prodejce nebo klientský servis Inglesina.

ZÁRUKY/NÁHRADNÍ DÍLY

VAROVÁNÍ
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nepoužívejte. Kontaktujte neprodleně autorizovaného 

Inglesina.

DOPORUČENÍ K ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBĚ VÝROBKU

údržbu.

DOPORUČENÍ K ČIŠTĚNÍ LÁTKOVÉHO POTAHU

Perte v ruce ve studené vodě.

Nepoužívejte bělidla.

Nežehlete.

Neperte nasucho.

VAROVÁNÍ
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SEZNAM SOUČÁSTÍ

Rám
obr. 1
T1
T2
T3
T4

Korba
obr. 2
C1
C2

Vložka | Sedačka do auta
obr. 3
R1 Madlo
R2
S

RÁM

SESTAVENÍ/ODSTRANĚNÍ SKUPINY ZADNÍCH KOLEČEK
obr. 4
obr. 5 T5 T6), kompletní 

T7) a ujistěte se, že 
kroužek (T5
POZOR: ujistěte se, že kolečka jsou správně připojena, 
než začnete kočárek používat.
obr. 6

T7) a odepnutím kroužku (T5 T6).

SESTAVENÍ ZADNÍCH KOLEČEK
obr. 7
UPOZORNĚNÍ: ujistěte se, že kolečka jsou správně 
připojena, než začnete kočárek používat.

OTVÍRÁNÍ RÁMU
obr. 8 T8).
obr. 9 -

obr. 10

obr. 11 Než začnete kočárek používat, ujistěte se, že 
všechny zavírací mechanismy jsou správně připojené na 
obou stranách.

ZAVŘENÍ RÁMU
obr. 12 T9) 

obr. 13

obr. 14 T8
kloubu.

NASTAVENÍ DRŽADLA
obr. 15

T10) do 

BRZDY
obr. 16 T11) umístěné za sku-
pinou zadních kol napravo.
Když zastavíte, vždy tuto brzdu použijte.

OTOČNÁ KOLEČKA
obr. 17 T12).

PEDÁL KE ZDOLÁVÁNÍ SCHODŮ
obr. 18

KOŠ NA PŘEVÁŽENÍ PŘEDMĚTŮ
obr. 19

UPOZORNĚNÍ: maximální povolený náklad: 3 kg.

DRŽÁK NA KOJENECKOU LÁHEV
obr. 20 T3
ujistěte se, že pevně drží.

KORBA

PŘIPEVNĚNÍ KORBY NA RÁM
obr. 21 -

UPOZORNĚNÍ: ujistěte se, že korba je správně připojena, 
než začnete kočárek používat.

SEJMUTÍ KORBY Z RÁMU
obr. 22 C3

že jej zvednete od držadla.

UPEVNĚNÍ STŘÍŠKY
obr. 23
obr. 24

OVLÁDÁNÍ DRŽADLA A STŘÍŠKY
obr. 25

obr. 26

UPEVNĚNÍ KRYTU
obr. 27 

VĚTRÁNÍ VNITŘNÍ ČÁSTI
obr. 28 C4).

ODSTRANĚNÍ VNITŘNÍ PODŠÍVKY
obr. 29

SEŘÍZENÍ ZÁDOVÉ OPĚRKY
obr. 30 C5): Jakmile 

pozice.

VLOŽKA

PŘIPEVNĚNÍ VLOŽKY NA RÁM
obr. 31 -

UPOZORNĚNÍ: ujistěte se, že vložka je správně připojena, 
než začnete kočárek používat.

VLOŽKA ČELEM K MATCE A ČELEM K ULICI
obr. 32

SEJMUTÍ VLOŽKY Z RÁMU
obr. 33 R3) a sejměte vložku z 

POKYNY



58

C
S

UPOZORNĚNÍ: nikdy nic nepřipojujte a nesnímejte, je-li 
dítě v kočárku.

SEŘÍZENÍ ZÁDOVÉ OPĚRKY
obr. 34

R4

SEŘÍZENÍ PEDÁLU
obr. 35 R5).

BEZPEČNOSTNÍ PÁSY
obr. 36

obr. 37

obr. 38
obr. 39

R6

obr. 40 -

POZOR! Pokud nedodržíte tento pokyn, hrozí pád nebo 
sklouznutí dítěte a nebezpečí zranění.

POUŽITÍ MADEL
obr. 41 R7

UPEVNĚNÍ STŘÍŠKY
obr. 42 R8

SEJMUTÍ POTAHU

obr. 43 R9) a odepněte 
R10) z potahu.

obr. 44 R6

obr. 45

POZOR! Před použitím se ujistěte, že jste potah správně 
nasadili.

HUGGY

PŘIPEVNĚNÍ SEDÁTKA HUGGY NA RÁM
obr. 46 -

UPOZORNĚNÍ: Ujistěte se, že sedátko je správně 
připojeno, než začnete kočárek používat.

SEJMUTÍ SEDÁTKA Z RÁMU
obr. 47 S1).
obr. 48 

SEDÁTKO SMĚREM K MATCE A SMĚREM K ULICI
obr. 49 
směrem k ulici.

POKYNY
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KULLANMADAN ÖNCE BU 
TALİMATLARI DİKKATLE 
OKUYUNUZ VE SONRADAN 
BAKMAK İÇİN SAKLAYINIZ. TÜM 

TALİMATLARA UYMAMAK ÇOCUĞUNUZUN 
GÜVENLIĞİNİ TEHLİKEYE SOKABİLİR. 
ÇOCUĞUNUZUN GÜVENLIĞI SIZIN 
SORUMLULUĞUNUZDUR.
DİKKAT! ÇOCUĞU ASLA YALNIZ 
BIRAKMAYINIZ: TEHLIKELI OLABILIR. 
ÜRÜNÜ KULLANIRKEN DAIMA ÇOCUĞU 
GÖZ ÖNÜNDE BULUNDURUNUZ.
Bu ürün aşağıdaki bebekler için kullanılabilir:

kadar.

kullanılana kadar.

GÜVENLİK

Kazaları önlemek için, pusetin açma ve kapama işlemleri 
sırasında çocuğu uzak tutunuz.
Montajdan önce, taşıma sırasında ürüne ve parçalarına hasar 
gelip gelmediğini kontrol ediniz.  Eğer hasar var ise, ürünü 

Ürünü kullanmadan evvel, çocuğunuzun güvenliği 
için, ambalajdan çıkan tüm plastik parçaları ve benzeri 

çocuklardan uzak tutunuz. 

kullanılmalıdır. 

Taşıma çantası/taşıma koltuğu/araba koltuğunu takarken 

üzerinde kurunuz.

Kullanmadan evvel ürünü tamamen açınız ve tüm kilit ve 

Daima kullanmadan evvel taşıma çantası, taşıma koltuğu ve 

ediniz.

bozabilir.

ediniz.  

Kablolar, elektrik telleri vs den çocuğu uzak tutarak tüm olası 
riskleri bertaraf ediniz. 

boğulma tehlikesi geçirebilir. 

EMNİYET KEMERLERİ

bağlamalısınız.

KULLANIM İPUÇLARI  

tırmanmamaları için aracı devamlı gözaltında tutunuz. 

kaldırırken keza dururken ve herhangi bir aksesuarı takarken 

dikkatli olunuz. 
Bebeğinizi bebek arabasında/araç koltuğunda/taşıma 

ürüne bir arka platform takılmıştır. İkinci bir bebeği taşımak 

Güneş ışığında fazla kalırsa kullanmadan evvel ürünün 

Taşıma çantası ve araba koltuğunda kullanmak üzere sadece 

kancaları kullanınız. Bilgi için www.inglesina.com adresine 

Hizmetleri ile görüşebilirsiniz. 

GARANTİ/YEDEK PARÇALAR

UYARI
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hariç tutulur. 

olabilir. 

ÜRÜNÜ TEMİZLEME VE BAKIM İPUÇLARI  

Bu ürün kullanıcı tarafından düzenli bir bakım gerektirir. 

şüphe halinde önce kullanım talimatlarına bakınız.  

güneşte devamlı ve uzun süre kalması renk solmasına sebep 
olabilir. 

TEKSTİL KISMINI TEMİZLEME İPUÇLARI 

edilir.

UYARI



61

T
R

PARÇA LİSTESİ

Çerçeve
Şekil  1
T1 Ön teker
T2 Arka teker
T3 Biberon tutma ünitesi
T4 Yük sepeti

Bebe Taşıma
Şekil  2
C1 Bebe çantası başlık
C2

Taşıma Koltuğu | Araba koltuğu  
Şekil  3
R1
R2 Taşıma koltuk başlığı
S

İSKELET

ARKA TEKERLEK GRUBUNUN MONTAJI/SÖKÜLMESİ
Şekil  4 Tekerlek grubunu arka çubuğa sokunuz.
Şekil  5 T5) mile (T6) geçiriniz ve halkanın (T7) 

-
rana kadar kola (T5) basınız.
DİKKAT: kullanmadan evvel tekerleklerin iyice 
kenetlendiğinden emin olunuz.
Şekil  6 Arka tekerlek grubunu sökmek için kolu (T7) 

T5) tamamen serbest bırakana milden 
(T6) çıkarınız.

ÖN TEKERLEĞİN TAKILMASI
Şekil  7
DİKKAT: kullanmadan önce tekerleklerin doğru şekilde 
yerleştiklerinden emin olunuz.

ÇERÇEVE AÇILIŞI 
Şekil  8 İskeleti tutma saplarında tutarak (T8) çubuğunu 

Şekil  9 Tutma sapını kendinize doğru çektiğinizde iskelet 
otomatik olarak açılır. 
Şekil  10

Şekil  11 Kullanmadan önce her iki yanda da sabitleme 
mekanizmalarının doğru yerleştiğinden emin olunuz.

ÇERÇEVE KAPANIŞI 
Şekil  12 (T9) düğmesine basarak kolu kaldırınız.
Şekil  13 -
matik olarak kapanır.
Şekil  14 (T8) çubuğunun merkez eklemine takıldığından 
emin olun.

TUTMA SAPININ AYARLANMASI
Şekil  15

T10
anda basarak arzu edilen konuma getiriniz.

FRENLER
Şekil  16 Freni etkin hale getirmek için, arka sağ tekerlek 
grubu üzerinde bulunan kolu (T11) aşağı doğru itiniz.
Her durduğunuzda kesinlikle fren takmayı unutmayınız.

ÇOK YÖNLÜ DÖNER TEKERLER
Şekil  17 T12) çubuklarının ikisini de itiniz.

BASAMAK ATLAMA EDEVATI
Şekil  18

EŞYA TAŞIMA SEPETİ
Şekil  19
kapatınız. 
DİKKAT: taşıyabileceği maksimum ağırlık 3 kg’dır.

BESLEME ŞİŞESİNİ TUTMA ÜNİTESİ
Şekil  20 Besleme şişesini tutma ünitesini (T3 -

BEŞİK

BEŞİĞİN ARABA İSKELETİNE YERLEŞTİRİLMESİ
Şekil  21 OTUTTO beşik, iskelet üzerine patentli EASY CLIP 

DİKKAT: kullanmadan önce beşiğin yerine doğru şekilde 
yerleşip yerleşmediğinden emin olunuz.

BEŞİĞİN İSKELETTEN SÖKÜLMESİ
Şekil  22 C3) kolu 

TENTENİN YERLEŞTİRİLMESİ
Şekil  23 Ana kucağı üzerindeki otomatik düğmeler takılır.
Şekil  24 -
nan düğmeler ile sabitlenir.

TENTE VE EL KOLUNUN AYARLANMASI
Şekil  25

Şekil  26 -
meniz için  şeffaf bir kafes oluşturulmuştur.

ÖRTÜNÜN TAKILMASI
Şekil  27 Ana kucağına örtü üzerindeki tüm düğmeleri 
takınız.

İÇ HAVALANDIRMA
Şekil  28 (C4
kontrol etmek mümkündür.

İÇ ÖRTÜNÜN YERİNDEN ÇIKARILMASI
Şekil  29
çıkarılabilir.

SIRT DAYANAĞININ AYARLANMASI
Şekil  30 (C5
istenilen eğime ulaşıldığında çubuğu başlangıç noktasına 

TAŞIMA KOLTUĞU

TAŞIMA KOLTUĞUNUN ARABA İSKELETİNE 
YERLEŞTİRİLMESİ
Şekil  31

DİKKAT: Kullanmadan önce koltuğun doğru şekilde 
yerleştiğinden emin olunu.

TAŞIMA KOLTUĞU ANNEYE VE YOLA BAKMA SEÇENEĞİ
Şekil  32

katlanabilir.

TALİMATLAR
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TAŞIMA KOLTUĞUNUN İSKELETTEN SÖKÜLMESİ
Şekil  33 (R3
kaldırılır.
DİKKAT: yerleştirme ve sökme işlemlerini bebek araba-
dayken asla yapmayınız.

SIRT DAYANAĞININ AYARLANMASI
Şekil  34
mümkündür: (R4

AYAKLIĞIN AYARLANMASI
Şekil  35 (R5

EMNİYET KEMERLERİ  
Şekil  36
açıklıklara girmiş olduklarını kontrol ediniz. Konum doğru 
değilse, kemerleri ilk açıklık çiftinden çıkartınız ve ikinci 

kullanınız.
Şekil  37 Sırt kemerinin bel kemerinin ucuna doğru şekilde 

Şekil  38
Şekil  39 Bel bandı daima (R6 -

Şekil  40

DİKKAT! Bu önlemin alınmaması bebeğin arabadan 
kaymasına ve düşmesine ve yaralanmasına sebep olabi-
lir.

EL DAYAMA BANDININ KULLANIMI
Şekil  41 (R7

TENTENİN TAKILMASI
Şekil  42 (R8

KILIFIN ÇIKARILMASI
Astar kirlendiğinde çıkarılıp temizlenebilir.
Şekil  43 R9) desteklerinden çıkartınız 
ve tüm (R10) düğmelerini örtüden çözünüz. 
Şekil  44 

(R6
Şekil  45 -

DİKKAT! Kullanmadan evvel astarın tamamen iliklenmiş 
olduğundan emin olunuz.

HUGGY

HUGGY KOLTUĞUNUN İSKELETE YERLEŞTİRİLMESİ
Şekil  46

DİKKAT: Her zaman koltuğun doğru şekilde 
yerleştiğinden emin olunuz.

KOLTUĞUN İSKELETTEN SÖKÜLMESİ
Şekil  47 (S1) çubuğunu itiniz.
Şekil  48

ANNEYE VE YOLA ÇEVRİLİR KOLTUK
Şekil  49

TALİMATLAR
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